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Választ az ország.
D u h a j  j e l s z a v a k n a k  t o b z ó d ó  á r a d a t a ,  k ö n n y e l m ű  

Í g é r e t e k  l e l k i i s m e r e t l e n  b e d o b á s a  a  k ö z t u d a t b a  i n d u l  

i n e g  a  C s o n k a o r s z á g  t e r ü l e t é n  ! V á l a s z t á s  v a n  M a g y a r -  

o r s z á g o n ,  a z  ú j  o r s z á g g y ű l é s  [ k é p v i s e l ő h á z i t  ö s s z e h í v t a  

a  k o r m á n y z ó .  M i l y e n  s z o m o r ú ,  m i l y e n  l e h a n g o l ó  a  l i b e ­

r a l i z m u s r ó l ,  d e m o k r á c i á r ó l  s z a v a l ó ,  ö n m a g u k a t  d i c s é r ő

p o l i t i k u s o k a t  h a l l g a t n i .  S z o m o r ú ,  m e r t  m i n d  e  h a n g z a t o s  

j e l s z a v a k  m ö g ö t t  n e m  a  n e m z e t  s o r s á é r t  a g g ó d ó  h a z a f i a s  

l é l e k  l ü k t e t é s é t  é r e z z ü k ,  h a n e m  a  h a t a l o m r a  t ö r ő ,  k i ­

é h e z e t t  ö n é r d e k e t .  L e h a n g o l ó ,  m e r t  a z  a  h i t ü k ,  h o g y  í g y  

m e g t é v e s z t h e t i k  a  m a g y a r  k ö z ö n s é g e t ,  l e b e c s ü l é s e  a  m a ­

g y a r  v á l a s z t ó  k ö z ö n s é g n e k .  C s o d á l a t o s  a  g o n d o l k o z á s ­

v i l á g u k  e z e k n e k  a  j ó  u r a k n a k  : n e m  a k a r j á k  é s z r e v e n n i ,  

h o g y  a  v i l á g h á b o r ú  s  a  f o r r a d a l o m  k e s e r ű  t a p a s z t a l a t a i n

Vad elefántok őrzése.
Ceylon szigetén (Ázsia) a bennszülöttek a foglyul ejtett 
elefántokat hosszú ideig erős fatörzsekből összeállított ketre­
cekben tartják és vékony, kihegyezett karókkal űzik vissza 
a kitörni akaró állatot. Az elefánt néhány hét múlva bele­

törődik sorsába és megszelídül.
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m e g é r l e l ő d ö t t  m a g y a r  n é p n e k  n e m  í g é r e t ,  h a n e m  k o m o l y  

m u n k a  k e l l .  K o m o l y  m u n k a ,  m e l y  e r e d m é n y e k e t  t u d  f e l ­

m u t a t n i .  E r e d m é n y e k e t ,  m e l y e k  e g y  j o b b  j ö v ő n e k  r e m é ­

n y é t  k e l t i k  a  s o k a t  s z e n v e d e t t  m a g y a r s á g b a n .

A z  a  t á b o r ,  m e l y  a  k i s e b b s é g  d í s z t e l e n  s z e r e p é t  t ö l ­

t ö t t e  b e  a z  e l m u ' t  n e m z e t g y ű l é s e n  —  m e l y h e z  t a r t o z t a k  

a  s z o c i á l d e m o k r a t á k ,  a  l i b e r á l i s o k ,  a  d e m o k r a t á k  —  

h a  h i v a t k o z n i  a k a r n a k  k o m o l y  m u n k á r a ,  h a s z n o s  e r e d ­

m é n y e k r e ,  a k k o r  t á t o t t  s z á j j a l  k é n y s z e r ü l n e k  h a l l g a t n i ,  

m e r t  m i n d e n ,  a m i t  v é g e z t e k ,  e z  e g y  s z ó b a n  f o g l a l h a t ó  

ö s s z e : l o c s o g t a k ! L o c s p g t a k  ö t  e s z t e n d ő n  k e r e s z t ü l ,  

a k a d á l y o z t á k  a  k o m o l y  m u n k á t ,  m e r t  t ö r e k v é s ü k  a z  

v o l t ,  h o g y  n e  e n g e d j é k  d o l g o z n i  a  t ö b b s é g e t ,  a  k e r e s z ­

t é n y  K i s g a z d a p á r t o t ,  m e r t  í g y  m i n d i g  l e h e t  b a j t ,  p a n a s z t  

t a l á l n i  !

É s  e n n e k  d a c á r a  m é g i s  m i  a z  e r e d m é n y  k e s e r v e s

Horthy Miklós kormányzó a mezóhegyesi vitézek küldöttségét 
fogadja.

ö t  e s z t e n d ő  u t á n ?  R e n d b e  h o z o t t  á l l a m h á z t a r t á s ,  t e l j e s  

é r t é k ű  p é n z ,  r e n d  i d e h a z a ,  b e c s ü l e t  a  k ü l f ö l d ö n ,  j a v u l ó  

g a z d a s á g i  á l l a p o t o k ,  i s m é t  n e k i l e n d ü l ő  i p a r ,  k e r e s k e d e ­

l e m  s  m i n d e n n e k  n y o m á n  n a g y ,  h a t a l m a s  á l l a m o k  m e g ­

b e c s ü l ő ,  j ö v ő n k  k e d v e z ő  a l a k u l á s á t  e l ő m o z d í t ó  b a r á t ­

s á g a .

V á j j o n  o l y a n  n e h é z - e  i t t  a  v á l a s z t á s ?  O l y a n  n e h é z - e  

i t t  e l d ö n t e n i ,  h o g y  k i t  t i s z t e l j e n  m e g  b i z a l m á v a l  a z  o r s z á g  

v á l a s z t ó  k ö z ö n s é g e ?  A z t - e ,  a k i  a  V á z s o n y i  V i l m o s  z á s z ­

l a j á t  e m e l i  m a g a s r a ,  m i n t  R a s s a y  K á r o l y ,  a z t - e ,  a k i  a  

n e m z e t k ö z i s é g  i g é i t  h i r d e t i ,  m i n t  a  s z o c i á l d e m o k r a t á k ,  

a z t - e ,  a k i  K o s s u t h  n e v é t  h a s z n á l j a  t a k a r ó u l  ö n z ő  c é l j a i  

s z o l g á l a t á b a n ,  v a g y  a z t  a  p á r t o t ,  m e l y  B e t h l e n  I s t v á n  

g r ó f  v e z e t é s e  m e l l e t t  m e g m e n t e t t e  a  p u s z t u l á s t ó l  e z t  

a z  á r v a  n e m z e t e t ,  a m e l y  n e m  d é l i b á b o t  r i n g a t  a  k ö z ö n s é g  

k á p r á z ó  s z e m e  e l ő t t ,  h a n e m  a z  e l é r t  e r e d m é n y e k  a l a p j á n ,  

a  j o b b  j ö v ő  o d a a d ó  m u n k á ' a s á v a l  k é r i  a  n e m z e t  t á m o ­

g a t á s á t  !

M I H Í R
A  P O L I T I K Á B A N ?

l »  I W I  ! ■ > »  *

A  n e m z e t g y ű l é s  é l e t é n e k  u t o l s ó  h e t é b e n  a l a p o s  m u n k á t  

v é g z e t t .  L e t á r g y a l t á k  é s  e l f o g a d t á k  a  felsőházról, a  Magyar 
Folyam- és Tengerhajózási Rl.-ról, t o v á b b á  a  leányközépiskolák 
és leánykollégiumokról s z ó l ó  t ö r v é n y j a v a s l a t o k a t .  V é g ü l  a 

p é n z ü g y m i n i s z t e r  b e t e r j e s z t e t t e  a z  adók és illetékek csökken­
téséről' s z ó l ó  t ö r v é n y j a v a s l a t o t ,  m e l y e t  r e n d k í v ü l i  é r d e k l ő -  

d é s s e l  v á r t  a z  e g é s z  o r s z á g .
A  f e l s ő h á z i  j a v a s l a t  v i t á j a  s o r á n  Pesthy  P á l  i g a z s á g ü g y -  

m i n i s z t e r  n a g y s z a b á s ú  b e s z é d e t  m o n d o t t ,  m e l y b e n  e r ő t e l j e s e n  
h a n g s ú l y o z t a ,  h o g y  a  j a v a s l a t  t e l j e s  m é r t é k b e n  d e m o k r a t i k u s ,  

m i v e l  a  f e l s ő h á z ,  a  p á r t p o l i t i k a i  k ü z d e l m e k  a l a p j á n  l é t e s ü l ő  

k é p v i s e l ő h á z  m e l l e t t .

a nemzet minden rétegét és foglalkozási ágát bele­
kapcsolja a törvényhozásba.

Bethlen I s t v á n  g r ó f  m i n i s z t e r e l n ö k  p e d i g  k i j e l e n t e t t e ,  h o g y  

h á l á t l a n s á g n a k  t a r t a n á  a  m a g y a r  n e m z e t  r é s z é r ő l ,  h a  J ó z s e f  

n á d o r  á g á t  m e g f o s z t a n á k  a  f e l s ő h á z i  t a g s á g t ó l .  A z  e l ő i r t  f e l ­

t é t e l e k n e k  c s u p á n  József királyi herceg, a fia  és Albrecht 
királyi herceg felelnek meg. M á s  H a b s b u r g - c s a l á d t a g o k a t  
s e n k i  s e m  a k a r  v i s s z a h o z n i .  T i l t a k o z i k  a z  e l l e n ,  h o g y

a kisebbség tagjai lelkiismeretlen játékot űzzenek a 
köztársasági propaganda érdekében.

A  m i n i s z t e r e l n ö k  n y í l t ,  m i n d e n  g y a n ú s í t á s t  é s  f é l r e é r t é s t  

e l o s z l a t ó  f e l s z ó l a l á s a  i g e n  m é l y  h a t á s t  t e t t  a z  e g é s z  o r s z á g  

'k ö z v é l e m é n y é r e .

Búd  J á n o s  p é n z ü g y m i n i s z t e r  n o v e m b e r  h ó  1 2 - é n  t e r ­

j e s z t e t t e  b e  a  n e m z e t g y ű l é s e n

az adók és illetékek mérsékléséről szőlő törvény- 
javaslatát.

A  j a v a s l a t  n e m  é r t e  m e g l e p e t é s s z e r ű e n  a  k ö z v é l e m é n y t ,  

h i s z e n  a  p é n z ü g y m i n i s z t e r  m á r  a  m ú l t b a n  Í g é r e t e t  t e t t  a r r a ,’ 

h o g y  m i h e l y t  a z  á l l a m  p é n z ü g y e i  e n g e d i k ,  g o n d o s k o d n i  f o g  

a z  a d ó t e r h e k  c s ö k k e n t é s é r ő l .  A  n a g y j e l e n t ő s é g ű  j a v a s l a t ,  

a m e l y  évi hatvanmillió pengői juttat vissza a gazdasági élet 
vérkeringésébe, a  g a z d a t á r s a d a l o m  é r d e k e i r e  k ü l ö n ö s  f i g y e l m e t  

f o r d í t .  í g y  a  földadónál leszállítja a szorzószámol, a házadót 
vidéki városokban 1 8  százalékra, falvakban 7 5  százalékra csök­
kenti ; a kereseti adónál a minimumot j i o ,  a jövedelmi adónál 
ezer pengőre emeli fel, ezenkívül a többgyermekes családapát 
kedvezményes fokozatba állítja be ;  az örökösödési illetéket 10  
százalékra mérsékli és az adómentes minimumot fe le m e li ;  a 
forgalmi adó terén a lisztet csak a malmoknál adóztatja meg, a 
kenyér forgalmi adóját egészen eltörli; a benzin és olaj adóját 
megszünteti; a borfogyasztási adót felére szállítja te, végül a kése­
delmi kamatokat és behajtási illetékeket mérsékli.

A  p é n z ü g y m i n i s z t e r  h a t a l m a s  b e s z é d  k í s é r e t é b e n  n y u j -  

t o t t a  b e  a  j a v a s l a t o t ,  m e l y e t  e z z e l  a  k i j e l e n t é s s e l  f e j e z e t t  b e  : 

óbb idők virradnak reánk!*  A b e s z é d  u t á n  a  K i s g a z d a p á r t  

p e r c e k i g  ü n n e p e l t e  a  p é n z ü g y m i n i s z t e r t ,  s ő t  a  k i s e b b s é g i  

k é p v i s e l ő k  k ö z ü l  i s  s z á m o s á n  ü d v ö z ö l t é k ,  a z  o r s z á g  k ö z v é l e ­

m é n y e  p e d i g  é s  e l s ő s o r b a n  a  g a z d a t á r s a d a l o m  —  m e g n y u g ­

v á s s a l  é s  a  j o b b  j ö v ő b e  v e t e t t  r e m é n y s é g g e l  f o g a d t a  a  k o r ­

m á n y  n a g y j e l e n t ő s é g ű  e l h a t á r o z á s á t ,  m e l l y e l  a  f ö l d m i v e l ő  

lakosság s z á m o s  s é r e l m é t  o r v o s o l j a .  A j a v a s l a t o t  a m e g s z ű n ő
n e m z e t g y u l e s  m a r  n e m  t á r g y a l j a  l e ,  a  p é n z ü g y m i n i s z t e r  a z o n -  

i a n  k ö t e l e z ő  i g e r e t e t  t e t t  a r r a ,  h o g y  a z  ö s s z e ü l ő  o r s z á g g y ű l é s ­

n e k  e l s ő  f e l a d a t a  l e s z  a  j a v a s l a t  l e t á r g y a l á s a  é s

az adómérséklések jövő évi január hó 1-vel minden 
körülmények között életbelépők.

t s = „ e A i,n íT Z e t g -y ü i 'i s t  , e r i " - s z e t e s e n  a  k ü s z ö b ö n  á l l ó  v á l a s z -  
, ' S.  n a ? y  m é r t é k b e n  f o g l a l k o z t a t t a .  A m i k o r  

n y i l v á n v a l ó v á  l e t t ,  h o g y

a kormány elhatározta a nemzetgyűlés feloszlatását 
es az orszagggyulésl választások kiírását,

a  p o l i t i k a i  é l e t  v a l ó s á g o s  f o r r o n g á s  k é p é t  m u t a t t a .
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Liberális é s  d e m o k r a t a  oldalon a z  ú j  v á l a s z t á s o k  h ír e  

ó riá si r é m ü l e t e t  k e l t e t t .  E g y r e - m á s r a  tanácskoznak, d e  t a n á c s ­

k o z á s a ik n a k  e d d i g n i r . e s  m á s  e r e d m é n y e ,  m in t  az, h o g y  s e m m i ­

ben s e m  t u d n a k  e l h a t á r o z á s r a '  j u t n i .  T e l j e s  f e j e t l e n s é g ,  

k a p k o d á s  j e l l e m z i  e z t  a  t á b o r t .  E z z e l  s z e m b e n  a  K i s g a z d a p á r t  

e r e jé n e k  t u d a t á b a n  é s  az ország m i n d e n  r é s z é b ő l  m e g n y i l a t ­

k o z ó  h a n g u l a t n a k  i s m e r e t é b e n  i z g a l o m  n é l k ü l  t e k i n t  á z  ú j  

v á l a s z t á s o k  e l é  é s  e g y h a n g ú  v é l e m é n y k é n t  alakult k i a z  a 

f ö l fo g á s ,  h o g y

a  K i s g a z d a p á r t  m e g n ö v e k e d v e  f o g  k i k e r ü l n i  a  v á l a s z  

t á s i  k ü z d e l e m b ő l .

A z  o r s z á g  n é p e  a  l e g t e l j e s e b b  á l d o z a t k é s z s é g g e l  á l l o t t  

B e t h le n  I s t v á n  k o r m á n y a  m e l l e t t  é s  e z  a z  á l d o z a t k é s z s é g  

a k o r m á n y  m u n k á j á v a l  k a r ö l t v e  e r e d m é n y e z t e  a  közgazdá­
é i ,  a bel- és külpolitikai viszonyok olyan mértékű megjavulá- 
sul, amilyenre a legvérmesebb reményekkel sem lehetett gondolni.
A k o r m á n y  é s  a  n e m z e t  t e l j e s  ö s s z h a n g é i  m u n k á j a  u t á n  n e m  

is  l e h e t  m á s t  v á r n i ,  c s a k  a z t ,  h o g y  m i n d e n  j ó z a n u l  g o n d o l ­

k o z ó  e m b e r  a z t  a z  u t a t  f o g j a  t o v á b b r a  i s  v á l a s z t a n i ,  a m e l y r ő l  

b e b i z o n y o s o d o t t ,  h o g y  f ö l t é t i e n  b i z o n y é s ' á g g a l  s i k e r r e  v e z e t .

A  v á l a s z t á s o k  h í r é r e  t e r m é s z e t e s e n j g o m b a m ó d r a  j e l e n t ­

k e z t e k  a z  ö n j e l ö l t e k  h a d a i .  E z e k  n e m c s a k  a  f ő v á r o s b a n  a k a r ­

j á k  m e g t a l á l n i  p o l i t i k a i  m ű k ö d é s ü k  a l a p j á t ,  h a n e m  v a l ó s á g ­

g a l s á s k a j á r á s k é n t  ö z ö n l ö t t é k  e l  a z  o r s z á g o t  é s  r é m e i  l e t t e k  

a v i d é k n e k .  T e r m é s z e t e s ,  h o g y  e z e k n e k  a z  ö n j e l ö l t e k n e k  

s o r s á r a  p e c s é t e t  f o g  t e n n i  a  K i s g a z d a p á r t  h i v a t a l o s  j e l ö l t j e i ­

n e k  n y i l v á n o s s á g r a h o z á s a .  M a g a  a  v i d é k  i s  t u d a t á b a n  v a n  

a n n a k ,  h o g y

c s a k  k i p r ó b á l t  é s  a  v e z é r e k  á l t a l  e l i s m e r t  k é p e s s é g ű

e m b e r e k  é r d e m l i k  m e g  a z  o r s z á g  s o r s á r a  j e l e n t ő s  

s z a v a z a t o k a t .

A  k o r m á n y  t e r m é s z e t e s e n  n e m  k í v á n j a  c s ö k k e n t e n i  a  

született kisgazdaképviselők s z á m á t ,  h a n e m  f e n n t a r t j a  e r e d e t i  

á l l á s p o n t j á t ,  a m e l y  s z e r i n t  a z  o r s z á g g y ű l é s e n  i g e n i s  j e l e n t ő s  

m é r t é k b e n  k e l l  a  j ö v ő b e n  i s  k é p v i s e l e t e t  n y e r n i  a n n a k  a  t á r ­

s a d a l m i  o s z t á l y n a k ,  a m e l y  e d d i g  i s  m i n d i g  l e g b i z t o s a b b  

a l a p j a  v o l t  a  m a g y a r  n e m z e t i  é r z é s n e k  é s  a  t e r m e l ő  m u n ­

k á n a k .

I t t  e m l í t j ü k  m e g ,  h o g y  Perlaky  G y ö r g y ,  l a p u n k  f e l e l ő s  

s z e r k e s z t ő j e ,  a  p é c s v á r a d i  k e r ü l e t  k é p v i s e l ő j e  é s  Vasadi 
Balogh G y ö r g y ,  l a p u n k  t á r s s z e r k e s z t ö j e ,  a  v á l i  k e r ü l e t  

k é p v i s e l ő j e ,  m i n d k e t t e n  m i n t  a  K i s g a z d a p á r t  h i v a t a l o s  

j e l ö l t j e i  l é p n e k  f ö l  ú j r a  k e r ü l e t e i k b e n  é s  a  k é t  c i k l u s o n  

k e r e s z t ü l  k i f e j t e t t  ö n z e t l e n  é s  r e n d k í v ü l  e r e d m é n y e s  m u n ­

k á s s á g u k ,  v a l a m i n t  a z  a z  o s z t a t l a n  b i z a l o m  á s  s z e r e t e t t e l j e s  

m e g b e c s ü l é s ,  m e l y  s z e m é l y ü k e t  ö v e z i ,  t e l j e s e n  b i z o n y o s s á  

t e s z i  h a r m a d s z o r i  g y ő z e l m ü k e t  is .

Kép a mezöhegyesl^vadászatról.
Horthy Miklós kormányzó és Maycr János íöíümivelesUgyi miniszter.

Kép a mezőhegyes! vadászatról.
Horthy Miklós kormányzó és Bethlen István gróf miniszterelnök a les- 

állásra indulnak.

A  p o l i t i k a  h í r e i h e z  t a r t o z i k  v é g ü l ,  h o g y  a z  e l m ú l t  h é t e n  

Heves vármegye, Csenger, Récse, Sopronszil é s  Vásárosnamény 
k ö z s é g e k  d í s z p o l g á r i ' o k l e v e l e i t  k ü l d ö t t s é g e k  h o z t á k  f ö l  e s  

a d t á k  á t  Bethlen I s t v á n  g r ó f  m i n i s z t e r e l n ö k n e k .

M E Z Ő G A Z D A S Á G
IJ 1UIIÚ H P )  H l )  W W  ! ■ » )  T

A vízről. Irta :  Windisch R ich á ri i r .

1 1 1 .

A  k e m é n y ,  v a g y  p e d i g  a  n a g y o n  k e m é n y  v í z  a  h á z ­

t a r t á s b a n  n a g y o n  s o k  g a l i b á t ,  z a v a r t  é s  k e l l e m e t l e n s é g e t  

o k o z .  E l s ő b e n  i s  a  n a g y m o s á s n á l .  A  s z a p p a n  k e m é n y  v í z b e n  

n e m  j ó l  h a b z i k .  A  k e m é n y  v í z  r u l i a m o s á s  s z e m p o n t j á b ó l  

n e m  j ó ,  m e r t  t i s z t í t ó h a t á s a  c s e k é l y e b b .  A  s z a p p a n  e g y  r é s z e  

a  k e m é n y  v í z b e n  o l d h a t a t l a n  m é s z - s z a p p a n n á  a l a k u l .  

E n n e k  n i n c s e n  t i s z t í t ó h a t á s a .  A  s z a p p a n  e g y  r é s z e  t e h á t  

k á r b a  v é s z  a n é l k ü l ,  h o g y  t i s z t í t ó h a t á s t  k i f e j t h e t e t t  v o l n a .  

A  h á z i a s s z o n y  e z é r t  n e m  s z e r e t  k ú t v í z b e n  —  t a l a j v í z  —  

m o s a t n i .  E z é r t  v é g e z t e t i  a  m o s á s t  é s  a  r u h a ö b l í t é s t  i s  —  

a m e n n y i r e  e z  c s a k  l e h e t s é g e s  —  f o l y ó -  v a g y  m á s  k é z n é l  

l é v ő  l á g y  v í z b e n .

K e m é n y  v í z b e n  n e m  l e h e t  a  l e n c s é t ,  b a b o t ,  b o r s ó t  

p u h á r a  m e g f ő z n i .  A  f ő z é s  a l k a l m á v a l  k i c s a p ó d ó  m é s z -  é s  

m a g n é z i a s ó k  r e á t a p a d n a k  a  h ü v e l y e s e k  m a g j a i r a  é s  a b b a  

a  v í z  b e j u t á s á t  m e g g á t o l j á k .  A  m a g  n e m  d a g a d  m e g  é s  

n e m  is  f ő  m e g  p u h á r a .  K e v é s  s z ó d a b i k a r b ó n i k a  h o z z á a d á ­

s á v a l  —  1 0  l i t e r  v í z b e  1 g r .  —  í z e n  s e g í t h e t ü n k .

M a j d n e m  m i n d e n  k e m é n y  v í z  f o r r a l á s  á l t a l  l á g y a b b á  

v á l t o z i k .  H á z t a r t á s i  c é l o k r a  kisebb mennyiségű l á g y  v i z e t ,  

a  k e m é n y  v í z n e k  f e l f o r r a l á s a ,  l e h ű t é s e  é s  a t t á n  v a l ó  l e ­

s z ű r é s e  r é v é n  k é s z í t h e t ü n k .  M e l e g í t é s s e l  n a g y m e n n y i s é g ű  
v i z e t  a z é r t  n e m  s z o k á s  m e g l á g y í t a n i ,  m e r t  a z  e l j á r á s  n a g y o n  
k ö l t s é g e s .

d ő z f e j l e s z t é s r e  s z á n t  k e m é n y  v i z e t  m e g f e l e l ő  m e n n y i ­

s é g ű  o l t o t t  m é s z ,  v a g y  m o s ó s z ó d a  h o z z á a d á s á v a l  l e h e t  

l á g y a b b á  v á l t o z t a t n i .  E z e n  e l j á r á s  m i n d e n  e s e t b e n  s i k e r e s .  

D e  p o n t o s a n  k e l l  i s m e r n i  a  m e g t i s z t í t á s r a  s z á n t  v í z  m é s z - ,  

i l l e t v e  m a g n é z i a s ó t a r t a l m á t .  Ú g y  a z  o i t o t t m é s z b ő l ,  m i n t  a  

m o s ó s z ó d á b ó l  c s a k  a n n y i t  s z a b a d  a  v í z h e z  a d n i ,  m i n t  a m e n n y i  

é p e n  e l é g  a  f e l o l d o t t  s ó k  k i c s a p á s á r a ,  l e v á l a s z t á s á r a .  C s e k é l y  

m e n n y i s é g ű  v í z ,  m o s a k o d á s r a  v a g y  m á s  m e g f e l e l ő  —  m o s á s  —  

h á z t a r t á s i  c é l o k r a ,  b o r a x  h o z z á a d á s á v a l  i s  m e g l á g y í t h a t ó .

H á t r á n y o s  a  v í z  f c h é r n e m ü i r . o s á s  s z e m p o n t j á b ó l  a z  

e s e t b e n  is ,  h a  a z  o l d o t t  v a s v e g y ü t e t e k e t  t a r t a l m a z .  A z  

i l y e n  v í z b e n  m e g m o s o t t  f e h é r n e m ű  m e g s á r g u l .  P e d i g  a  h á z i
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a s s z o n y  b ü s z k e s é g e  a  h ó f e h é r r e  m e g m o s o t t  f e h é r n e m ű .  Á l l á s  

a l k a l m á v a l  a  j ó l  m e g s z e l l ő z t e t e t t  v í z b ő l  r e n d s z e r i n t  o l d h a ­

t a t l a n  á l l a p o t b a n  k i c s a p ó d n a k  a  v a s  v e g y ü l e t e i .

A  t a v a k  v i z e  r e n d s z e r i n t  l á g y .  S z i n t ú g y  a  f o l y ó k  é s  

a  p a t a k o k  v i z e  i s .  A  B a l a t o n  v i z e  l á g y  v í z .  A  K e s z t h e l y  

m e l l e t t  l é v ő  H é v i z - i  t ó  v i z e  s z i n t é n  l á g y .
A  t a v a k ,  a  f o l y ó k  v i z é b e n  r e n d s z e r i n t  o l d h a t a t l a n  

l e b e g ő  a l k o t ó r é s z e k e t  •—  i s z a p o t  —  t a l á l u n k .  E z e n  i s z a p ­

t a r t a l o m  r e n d s z e r i n t  v á l t o z ó .  N a g y o b b  é s  á l l a n d ó b b  e s ő z é ­

s e k  a l k a l m á v a l ,  h e l y e s e b b e n  i l y e n e k  u t á n ,  a  l e g t ö b b  f o l y ó  
s  p a t a k  v i z e  a n n y i  i s z a p o t  s z á l l í t ,  h o g y  a z  e g é s z e n  s á r g á s  
v a g y  s z ü r k e .  A  D u n a  v i z e  n é h a  z ö l d e s ,  v a g y  k é k e s z ö l d -  

s z i n í í .  N é h a  e g é s z e n  s á r g a  v a g y  s á r g á s b a r n a  s z í n ű .  N é m e l y ­
k o r  i n k á b b  h í g  s á r h o z  h a s o n l í t ,  m i n t  v í z h e z .

H a  a z  i l y e n  i s z a p o s  v i z e t  n y u g o d t a n  á l l a n i  h a g y j u k ,  

a  l e g d u r v á b b  r é s z e k  h a m a r o s a n  l e i í l l e p e d n e k .  A  v í z  k e z d  

t e h á t  m e g t i s z t u l n i .  A  f i n o m  i s z a p r é s z e k  h o s s z a b b  i d e i g  t a r t ó  

á l l á s  a l k a l m á v a l  n é h a  s z i n t é n  l e ü l l e p s z e n e k ,  n é h a  n e m .  

A  f i n o m  i s z a p r é s z e k  n e m  t e s z i k  a l k a l m a t l a n n á  a  f o l y ó v i z e t  

b i z o n y o s  h á z t a r t á s i  c é l o k r a .

H a  f ő z é s r e ,  i v á s r a  s  k é n y e s e b b  h á z t a r t á s i  c é l o k r a  ó h a j t ­

j u k  f e l h a s z n á l n i  a  f o l y ó v i z e t ,  m e g  k e l l  a z t  s z ű r n i .  L e h e t  

k é s z  v í z s z ű r ő b e r e n d e z é s e k e t  i s  k a p n i ,  a m e l y e k b e n  a  v i z e t  

s z é n b ő l ,  v a g y  m á s  v a l a m i n ő  l y u k a c s o s  a n y a g b ó l  k é s z ü l t  

s z ü r ő t e s t e n  m e g s z ű r j ü k .  K a p h a t ó  a  k e r e s k e d e l e m b e n  h o m o k ­
k ő b ő l  k é s z ü l t  v í z s z ű r ő  is .

J ó l  m ű k ö d ő  v í z s z ű r ő t  l e h e t  gond osan megmosott m o g y o r ó ­

n a g y s á g ú  f o l y a m i  k a v i c s b ó l ,  jó l megmosott d u r v á b b  s z e m ű  

k v a r c h o m o k b ó l  i s  s z i n t é n  m o g y o r ó n a g y s á g ú  f a s z é n d a r a b k á k ­
b ó l  ö s s z e á l l í t a n i .  C s e r é p b ő l  k é s z í t t e t ü n k  a l u l  k i f o l y ó v a l  b i r ó  

t ö l c s é r a l a k ú  e d é n y t .  A  k i f o l y ó  n y í l á s  f ö l é  r é t e g e z z ü k  a  k a v i ­

c s o t ,  a  s z e n e t  é s  a  h o m o k o t  e b b e n  a  s o r r e n d b e n .  H a  a  v í z  

n a p ú n  i s z a p o s ,  v a s t a g a b b ,  e l l e n k e z ő  e s e t b e n  v é k o n y a b b  

s z ű r ő r é t e g e t  k é s z í t ü n k .  " B i z o n y o s  i d e i g  t a r t ó  h a s z n á l a t  u t á n  

a  s z ű r ő  e i d u g u l ,  v a g y  l e g a l á b b  i s  m á r  n a p o n  r o s s z u l  s z ű r .  

E k k o r  s z é j j e l s z e d j ü k  é s  ú j  a n y a g o k b ó l  ú j r a  ö s s z e á l l í t j u k .

V a n n a k  e g y e s  j á r v á n y o s  b e t e g s é g e k ,  a m e l y e k n e k  t o v á b b ­
t e r j e s z t é s é n é l  a  v í z n e k  i s  l e h e t  s z e r e p e .  I l y e n k o r  a j á n l j á k  

a  h a t ó s á g o k  a z  i v ó v í z  e l ő z e t e s  f e l f o r r a l á s á t .  E  c é lb ó l  l e g ­

a l á b b  ö t  p e r c i g  t a r t s u k  f o r r á s b a n  a  v i z e t .  F e l f o r r a l á s á r a  
k i f o g á s t a l a n u l  t i s z t a ,  m á s  c é l r a  f e l  n e m  h a s z n á l t  —  p é l d á u l  

f ő z é s r e ,  z s í r o l v a s z t á s r a  —  e d é n y t  h a s z n á l j u n k .  E l l e n k e z ő  
e s e t b e n  a  f o r r a l t  v í z n e k  m e l i é k í z e  l e s z .

A leggyakoribb 
zúzódásokról.

bőrsebekről és
Irta :  Csukás Zoltán.

A  l e g g y a k o r i b b  b ő r s e b e k  é s  z ú z ó d á s o k ,  m e l y e k  g y ó ­
g y í t á s á t  a  g a z d a  i s  m e g p r ó b á l h a t j a ,  a  k ö v e t k e z ő k :  tarkó- 
zúzódást l o v a k o n  a  j á s z o l  a l s ó  s z é l é b e ,  a l a c s o n y  a j t ó  s z e m ­

ö l d ö k  f á j á b a  v a l ó  b e ü t é s ,  k ö t ő f é k  v a g y  k a n t á r n y o m á s  o k o z ­

h a t  —  Szügysebeket l o v a k o n  k o c s i r ú d ,  v i l l a s z ú r á s ,  p a t k ó s  
l á b b a l  v a l ó  r ú g á s  o k o z ,  a z o n k í v ü l  a  s z e r s z á m  ( k u m e t  h á m  

s z ü g y e l ö j e )  a  b ő r t  l e h o r z s o l h a t j a  k ü l ö n ö s e n  s z e r s z á m h o z  n é n i 

s z o k o t t  f i a t a l  l o v a k o n .  I l y e n k o r  a  z ú z ó d á s t  o k o z ó  s z e r s z á m o t  

k i c s e r é l t e t j ü k ,  p l .  k u m e t  h e l y e t t  h á m b a  f o g j u k  a  l o v a t  v a g y  

m e g f o r d í t v a .  A  k u m e t  r o s s z  p á r n á z a t á t  v a g y  a l á t é t j é t  jó v a l  
c s e r e i j e  k i  a  g a z d a .  A  b e t e g  b ő r r e  t i s z t a  z s í r r a l  b e k e n t  v á s z o n -  

k  n d o t  t e g y ü n k .  A  h á m  s z ü g y e l ő j é t  i s  m a g a s a b b r a  v a g y  
m é l y e b b r e  c s a t o l h a t j u k ,  h o g y  a  b e t e g  r é s z r e  n e  f e k ü d j ö n  —  

A  mellkas oldalun sebek l o v a k o n  é s  i g á s ö k r ö k ö n  ö s s z e ü t k ö z é s  

s z a r v d ö f é s ,  v i l l a s z ú r á s ,  b o r o n á b a ,  k a r ó b a - ,  e k é b e e s é s  m i a t t  

k e l e t k e z n e k .  —  A  martájék zúzódhat, h o r z s o lh a t  s o v á n y  l o v a ­
k o n  k u m e t  é s  h á m ,  i g á s ö k r ö k ö n  a  j á r o m  m i a t t  A  k ö n n y ű  

m a g y a r  h á m  a  g e r i n c é i r e  f e k s z i k  a  m a r  m ö g ö t t  s  a z é r t  n e m  

is  i g e n  o k o z  z ú z ó d á s t .  A  m a r z ú z ó d á s  k ö n n y e n  c l e e n v e s e d i k  

s  e z e r t  a  m a r z ú z ó d á s n á l  k i v é t e l e s e n  n e m  a l k a l m a z u n k  h i d e g  

v i z e s b o r o g a t á s t ,  h a n e m  m i n d j á r t  n a p o n k é n t  v á l t a n d ó  ó lo m ?  

e c e t e s  f e  m e l e g e d ő  b o r o g a t á s t  t e s z ü n k  fe l.  -  T e h e n e k  é s  

k e c s k é k  l e l o g o  tőgyén k a r ó ,  t ü s k é s  b o k r o k ,  t ü s k é s  d r ó t  a z  
a l o m  k ö z e  k e v e r e d e t t  d r ó t ,  s z e g .  k u t y a h a r a p á s  v i l l a s z ú r á s  

o k o z h a t  s e b e t ,  e z e n k í v ü l  s z a r v d ö f é s ,  f l t / s ,  f e k v ő  t e h é n  t ő g y é r e

r á t a p o s ó  s z o m s z é d j a  z ú z ó d á s t  o k o z h a t  a  t ő g y ö n .  C s a k  a  f e lü ­

l e t e s  s e b z é s  g y ó g y u l  k ö n n y e n .  Z ú z ó d á s  u t á n  a  t ő g y r e  n a p o n k é n t  

v á l t a n d ó  ó l o m m e n t e s  f e l m e l e g e d ő  b o r o g a t á s t  t e s z ü n k  s a 

t ő g y e t  p o k r ó c c a l ,  z s á k k a l  f e l k ö t j ü k  ú g y ,  h o g y  a  s a r k a i k r a  

k ö t ö t t  z s i n e g e t  a  h á t o n  k e r e s z t ü l  m e g k ö t j ü k .  A  c s e c s b i m b ó k ­

n a k  l y u k a t  v á g u n k  a  k ö t é s e n ,  h o g y  a  t ő g y e t  k i f e j h e s s ü k ,  
m e r t  k ü l ö n b e n  t ő g y g y u l l a d á s  á l l h a t  b e .  —  A  lapocka t á j é ­

k o n  s o v á n y  é s  s á n t a  l o v a k o n  a  s z e r s z á m ,  i g á s ö k r ö k ö n  a z  i g a 

o k o z h a t  z ú z ó d á s t .  K ö n n y e n  g y ó g y u l .  —  A z  alkaron a z  e lü ls ő  

f e l ü l e t e n  g y a k o r i a k  a  z ú z ó d á s o k  ü t é s e k ,  k e m é n y  t a l a j o n  

f e k v é s ,  a  k ö t ő f é k  s z á r á b a  v a g y  l á n c b a l é p é s  m i a t t ,  s ő t  r ö v id  

i d e i g  t a r t ó  s á n t a s á g  i s  k e l e t k e z h e t  a  z ú z ó d á s  m i a t t .  —  A  térd­
nek n e v e z e t t  t e s t r é s z  e l ü l s ő  f e l ü l e t é n  g y a k o r i a k  s e b e k  é s  z ú z ó ­

d á s o k ,  m e r t  b o t l ó  l o v a k  t é r d r e  e s n e k .  S z a r v a s m a r h á k  t é r ­
d e l v e  á l l a n a k  f e l  s  a  s o k  z ú z ó d á s  m i a t t  k e l e t k e z i k  n é m e ly ik  

á l l a t o n  a  t é r d t a p l ó  v a g y  t é r d d a g a n a t .  —  A z  elülső láb­
száron ö s s z e ü t k ö z é s ,  b o k á z á s  ( k ü l ö n ö s e n  h a  a  p a t k ó s z e g e k  

c s o n k j a i  k i á l l a n a k  v a p  a  b e l s ő  p a t k ó s a r o k  h o s s z ú  é s  h e g y e s )  

m i a t t  k e l e t k e z n e k  a r á n y l a g  k ö n n y e n  p ó g y u l ó  s e b e k  é s  z ú z ó ­

d á s o k .  K ö t é l b e ,  l á n c b a l é p é s ,  k a s z a v á g á s ,  v i l l a s z ú r á s  a z  in a ­

k a t  s é r t h e t i  m e g .  —  A  combon sebek l ó r ú g á s  m i a t t  g y a k o r i a k  

s  h a  n e m  t e r j e d n e k  m é l y r e ,  a z  i s m e r t e t e t t  k e z e l é s r e  j ó l  g y ó ­

g y u l n a k .  —  A  s z i n t é n  g y a k o r i  csánksebek e l l e n b e n  a k k o r  is  

n e h e z e n  g y ó g y u l n a k ,  h a  j e l e n t é k t e l e n e k n e k  l á t s z a n a k ,  m e r t  
a z  in a k ,  c s o n t o k  m i n d j á r t  a  b ő r  a l a t t  v a n n a k ,  a z o n k í v ü l  

a  f o l y t o n o s  h a j l á s  a z  Í z ü l e t b e n  s z i n t é n  g á t o l j a  a  g y ó g y u l á s t .  —  

A  hátulsó lábszáron h a s o n ló  o k b ó l  k e l e t k e z h e t n e k  s e b e k  és  

z ú z ó d á s o k ,  m i n t  a z  e l ü l s ő  l á b s z á r o n ,  a z o n k í v ü l  l ó r u g á s  m ia t t .  

M u n k a k ö z b e n  f e l r ú g á s  m i a t t  m e g  s z a l a d á s n á l  a  h á m fa - ,  

k i s e f a - ,  f e l h é r c b e ü t ő d é s  m i a t t  r e n d s z e r i n t  a z  i n a k  z ú z ó d n a k .  

L e g g y a k r a b b a n  s é r ü l n e k  m é g i s  a  l á b v é g e k : a csüd, 
párta és pata. É p e n  g y a k o r i s á g u k  m i a t t  e z e k r ő l  r é s z l e t e s e b b e n  
l e g k ö z e l e b b  f o g u n k  s z ó la n i .

A rózsafák betakarása. (Képpel.) November közepén le kel1 
takarni az ojtott rózsafákat. Ha az időjárás még enyhe, jobb várni 
a fagyos idők beálltáig. Ez annyival inkább helyes lesz, mert a 
fagy lepergeti még a fákon levő leveleket ; ugyanis a letakart rózsa­
fán leveleknek maradni nem szabad, mert ezek rothadást indíta­
nának meg a takaró alatt. A letakarást azzal kezdjük, hogy az 
ágak közét szalmával kitöltjük. Majd meglazítjuk a rózsatö tala­
jai, a törzset óvatosan lehajlítjuk a talajra és villaszerű ággal 
leerósitjük. Az ágakat csak a talaj fölszinére, de ne a tala jba helyez­
zük, azután takarjuk be szalmával vagy száraz lombbal, végre 
15 20 cm vastag földréteggel. Végül csavarjuk körül szalmával 
vagy gyékénnyel a fa törzsét. A mellékelt kép teljes felvilágosítást 
nyújt.

naiantju lepne. tnncK  a Darnaszinu, egy fehér és több ro/sda- 
sarga folttal biró, éjjel röpkiidS lepkének hátoldalán halálfejhez 

s ez alatt két keresztberakott csonthoz hasonló rajzolat 
látható. Potroha sargaszínű, 6 feketeszinü harántgyűrűvel. Szárny- 
szelessege 0 -15 cm. A lepke nyugtalanítva sajátszertí hangot ad. 
A lepke csupán azaltal káros, hogy a méhes kaptáraiba is bemegv 
es ott mezzel táplálkozik. De nagyobb kárt okoz a 10—15 cm hosszá 
csupasz, sargaszöldszinü, kék ferde oidalsávokkal s «S» alakú fnrk- 
nyulvannyal bíró hernyója, mely júniustól egész szeptemberig 
a burgonya leve ta t ragja, pusztítja. Néha a szőlőt is megtámadja. 
a na^aSA^C-n f,J!tunö’ am‘ért jelenlétük könnyen megállapítható.

V M-tS5í.e “ í  ?be babozzak be magukat,hogy ott áttelelve, 
tavasszal létrehozzak lepkéiket. Védekezés. 1 . Úgy a hernyók, mint 
;„bHt aJ k "S, f  eS2e Cnd,dk és e|pusztitandók. A hernyók nehezen 
,, ia e,£;i á * m‘:rj szlnük nagyon egyezik a burgonyalevelének 
Hmtható I ' 2j A burgonyaszedés után a föld sertésekkel is meg- járatható. Ezzel igen jó eredmény érhető el. U. J .

á g  l e g j o b b  Harm onikái, Hegedűi, 
Citerái, Harrnoiiiumjai, Beszélő 
gépei, Cimbalomj'ai, Trombitái,
továbbá az összes H angszerek itt a 
gyárban kaphatók. — Iskolai, dalárdái, 
egyházi Harmoniuniok részletre is. — 

Romlott h a n g s z e r e k e t  művésziesen javít 
i i A r i r A n A Legj'obb húrok. Árjegyzéket ingyen küld:
MOuYOROSSY GYUI A m fcir- szabadalmazott hangszeren-__________ I -  Budapest, Vili., R á k ö t i  út 71.
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A[bivalyborjű fölnevelése. A bivalyborjú a hideg iránt roppant 
érzékeny, miért is "a meghűléstől védeni kell. Istállója meleg, lég- 
vonntmentes, száraz és bőven almozott legyen. A rendszeresen fejt 
(tejtermelésükért tartott) tehenek borjai 2—3 hónapig szopnak. 
|obb tenyészetekben az üszőket 3, a bikaborjakat 4 hónapig enge­
dik szopni. Ha a tenyésztés célja csak a borjúnevelés (gulya), akkor 
a szopós borjú addig szopik, míg anyja engedi. A legtöbb tehén 
(3 _ 8  hónapos korban erúgja el» borját. A növendék,különösen első 
és második életévében,bőséges táplálást és nagy gondozást igényel. 
Mezőhegyesen a 6 —12 hónapos növendékek télen 1 kg darát, 
4 kg szénát, 10 kg répát kapnak. A 13—16 hónaposoknak széná­
ból 4 kg-ot, répából 20 kg-ot, szalmából 1 kg-ot adagolnak naponta. 
Másutt az 1 évnél idősebb növendéket télen másodrendű szénával, 
tengeriszárral, takarmányszalmával és törekkel takarmányozzák. 
Nyáron legelőn élnek a növendékbivalyok és — ha a legelő 
gyönge — zöldtakarmány a pótlék. A tenyésztésre szánt bikabor- 
ják abrakadagja kétszerakkora, mint az üszőké.

A sertések szuszogókórja. Ezt a bán tál mát egyes szerzők 
.nigolkórnak (rhachitis), mások ellenben csőntlágyulásnak (osteo- 
matacia) tekintik. A betegség az arccsontok porhanyóságában 
(meglazulás, tágulás) és meglágyulásában nyilvánul. A bajt újab­
ban a sertések fertőző náthájának, orrhurutjának, sőt orrgyulla­
dásának (rhinltis) nevezik. Kórokok. A bánta lomnak az orrcson- 
tok és a felső állcsontok meglágyulása (angolkór), az orrcsontok 
és a csontüregek gümőkórja (tuberkulózis) vagy az orrnak véres- 
genyes hurutja is lehet az okozója. A legújabb vizsgálatok szerint 
valamelyes fertőző hasadógomba (hacillus) idézné elő ezt a beteg- 
eget. Tünetek. A felső állkapcsok és az arccsontok erősen meg­

vastagodnak, aminek következtében nagyon szűkülnek az orr- 
járatok és sajátszerüen szuszogóvá válik a lélegzés (innen szárma­
zik a baj elnevezése) , a nehezített és szuszogó zörejű lélekzés kez­
detben csak az evésnél jelentkezik, de később sem tűnik el soha 
többé egészen, sőt idővel növekedik is hevességben. A tágult, meg­
vastagodott arccsontok benyomhatok és az egyes részek fájdalma­
sak és melegek. Gyakran véres, nyálkás-genyes orrfolyás is meg­
jelenik. Azonkívül idővel még az orr is elgörbül és az orrmány meg­
rövidül s fölfelé is hajlik. Orvoslás. A kezdődő állapotban úgy segít­
hetünk a bajon, hogy mésztartalmú takarmányokat (zabot) és 
foszforsavas meszet etetünk az állattal. A moslékba vagy ivó­
vízbe 5 gr sósavat is adhatunk. Később a bajt teljesen gyógyít­
hatatlannak kell tekinteni és azért lehetőleg idejében tanácsos a 
beteg sertés levágása. Védekezésül ajánlatos az egészségesek el­
különítése a beteg állatoktól és a fertőzésre gyanús sertések orr­
üregeinek kiöblögetése fertőtlenítő (pl.0.5% szublimát) oldatokkal. 
Végül a betegség megszűnése után alaposan ki kell tisztogatni 
és fertőtleníteni az istállót. Tóth.

Répaúntság. A takarmány- és cukorrépának, repcének és 
kelkáposztának van egy igen pici (0.5—1.5 mm) fonál alakú férge, 
mely behatol a növények gyökerébe s ott a növények nedveiből 
táplálkozik. A megtámadott növények betegeskednek, növekedé­
sükben visszamaradnak, satnya, hitvány fejlődésflek lesznek, 
szívhajtásuk elszárad s végül az egész növény elpusztul. Ezen 
kártétel a nyár folyamán (július—augusztus) szokott legnagyobb 
mértékben mutatkozni. A répák szenvednek legtöbbet e kártevő­
től. Az olyan répatalajt, melyeken e férgek pusztítása gyakori, 
vagyis a répatermesztés jóformán lehetetlen, répaúnt, répafáradt 
talajoknak nevezik s a betegséget répaúntságnak. Védekezés :
1. A férges gyökerű növények kihuzandók és megsemmisítendők.
2. Minthogy á beteg takarmányrépák feletethetők, vigyázni kell, 
hogy az ilyen répákkal takarmányozott állatoktól származó trágya 
ne kerüljön a szántóföldre, mert ezzel csak a még mindig élő fér­
gek vitetnének ki. 3. Helyes vetésforgót kell alkalmazni, vagyis 
vigyázni kell, hogy répa, repce stb. ne kerüljön egymásután, 
mert különben a férgek elszaporodása segíttetnék elő. Váltakozó 
növény gyanánt rozs és bükköny használandó, mert ezeken a 
férgek nem tudnak megélni.

Egyszerű vagy díszes

kapuk,
kerítések.
H A I D E K H E R S Á N D O R
BUDAPEST, VIII., ÜLLOI-ÚT48/27.

A rózsafák téli betakarása.

^  T A N Á C S A D Ó  —
i j  I » J  i « i p

Kérdés. Sárga bőrkabát mivel tisztítható? — Felelet. Szappanos 
l a n g y o s  v íz z e l .

Kérdés. Mennyi házadót kell fizetni? (Sz . I . B .)  — Felelet. 
A házadó a házhaszonértékérek 15%-a. A házhaszon érték leg­
kisebb összege pedig két lakrész után, földből vagy vályogból 
épített, rossz karban levő háznál 80 aranykorona. Téglából, kő­
ből épített rossz karban levő naznál 100 aranykorona. Ha jó­
karban van a ház, úgy 120 aranykorona. — Másik kérdését írja 
meg részletesebben.

Kérdés. Háborúelőtti bankletétemet valorizálják-e? —  Felelet. 
Jelenleg még nem. Várjon, a közeljövőben rendezik a valorizáció 
kérdését.

Kérdés. Hova forduljak házépítési kölcsön miatt? —  Felelet. 
A Falu Országos Földmives Szövetséghez, Budapest, V. kér., 
Zoltán-utca 8. sz.

Kérdés. 1. Lehet-e sertéssel fehérbabot őrölve etetni? 2. Sors­
jegyem nyert-e? (Oy. 1. előfizető.) —  Felelet. 1. A  sertés nem sze­
reti a babot. Csak a legjobb étvágyúakkal sikerül főzve y2 kg-ot 
megetetni. 2. Kísérje figyelemmel a Sorsjegyüzenetek-et.

ja^ S ü ü B— — ■aa— ■■— —

A „FALUSZÖVETSÉG" HÍREI
K é l k e d v e z m é n y e s  á ru  t ra k to r  k a p h a tö .

A Falu  Országos Földmives Szövetség közli, hogy a kedvez­
ményes traktorokból két darab a szántási idényből visszamaradt 
és ezeket azonnali átvételnél előlegfizetés nélkül hajlandó szállí­
tani. Az első részlet hat hónap múlva fizetendő. Bővebb felvilá­
gosítást nyújt a Falu Országos Földmíves Szövetség, Budapest, 
V., Zoltán-utca 8 . sz.
<r r imn — i  x w  ír . ■

VASÁRNAPTÓL VASÁRNAPIG
\ m w t  t i

G A Z D A T Á R S A D A L M I  H Í R E K
A szőlősgazdák tiltakoznak a görög bor behozatala ellen.

Farkas Elemér képviselő vezetésével a napokban magyar 
szőlősgazdák küldöttsége jelent meg Mayer János földmívelés- 
ügyi miniszternél. Farkas Elemér a küldöttség nevében kifejezte, 
hogy a magyar szölőgazdálkodás válságos helyzetben van és így 
a szőlősgazdák tiltakoznak a tervbevett görög borbehozatal ellen. Mayer 
János miniszter kijelentette válaszában, hogy mindenkor szem 
előtt tartja a magyar szőlősgazdák jogos kívánságait, tudatában 
van válságos helyzetüknek és megígérte, hogy az elhangzott kíván­
ságokat teljes jóindulattal fogja kezelni.
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November 28-án gazdagyűlés lesz Kaposvárott.
Gazdanagygyűlést rendez az Alsódunántúli Mezőgazdasági 

Kamara november hó 28-án, délelőtt tíz órakor Kaposvárott. 
A gyűlésen szóba kerülnek az óriási mértékben emelkedő adó­
terhek, a mezőgazdasági hitelproblémák, az értékesítési kérdések, 
a különféle és mindjobban szaporodó kartellek, kapcsolatosan 
a biztosítási ügyekkel is, a szerfelett magas vasúti tarifák és 
egyéb mezőgazdaságpolitikai föladatok. Itt említjük meg, hogy 
a Kamara mozgalmat kezdett a Délbaranyában és Délsomogy- 
ban lévő, de már a korcsosodás és visszaesés jeleit mutató 
magyar marhatenyésztés följavítása érdekében. Az érdekelt mező- 
gazdasági testületek kiküldötteivel együtt sorra tanulmányozta 
azoknak a községeknek a szilajeulyáit, amelyekben az első kísér­
leteket megtenni szándékozik. Összesen mintegy huszonöt község 
gulyáját szemlélte meg és ezek közül ki fogja választani azt a néhány 
alkalmasat, amelyekben a följavítás munkálatait megindítani a 
legérdemesebb lesz.

Vészmentes vetőburgonya-gumó beszerzése.
A földmívelésügyl minisztérium az Országos Magyar Gazda­

sági Egyesület előterjesztésére gondoskodik arról, hegy a vészmen­
tes burgonya-gumó álljon a gazdaközönség rendelkezésére. Ecélból 
aj burgonya termelési hivatal a zA egyes gazdák részéről elismerésre 
be jelen tett^burgonyaterületeket^a^terrreléstf idényt egész tartama

Az Országos Mezőgazdasági Kamara helyzetjelentése.
Az Országos Mezőgazdasági Kamara most adta ki október 

havi helyzetjelentését, amelyben többek közt a következőket 
mondja : A gabonapiac legutóbbi meglepő áremelkedését a gazda- 
közönség már nem élvezhette és emiatt sok helyről érkezik panasz. 
Amíg volt mit eladni, nem volt ára, jelentik a dunántúli gazdák. 
Most, hogy van ár, nincs már a gazdánál számottevő gabona. 
Ezzel szemben újból felmerült az állami gabonaraktárak létesíté­
sére vonatkozó sürgetés. Általános a panasz a kedvezőtlen állatpiac 
miatt. Főleg a ló árának feltűnő esését jelentik a kamarák terü­
leteiről. Az Alsódunántúlon az igásló ára 2 5 millió, a tehéné 
6—8 millió, a sertésé 1.2—2 millió, a süldőé kilónként 15—16.000 
korona. Feltűnően olcsó a ió ára a kecskeméti és debreceni kör­
zetben, a katonai szükséglet és a kivitel csekély volta m iatt: 
1.5—4 millió között váltakozik. Ugyanitt a sovány sertés 16 ezer, 
a kövér 13—15.000 korona kilónként. A romló gazdasági helyzet 
folytán élénkül a birtokforgalom, illetve a kínálat, de vevő kevésbbé 
mutatkozik. A földárak a tavasz óta átlag 20 - 2 5  százalékkal estek.

A Tiszajobbparti Mezőgazdasági Kamara közgyűlése.
A Tiszajobbparti Mezőgazdasági Kamara november hó 6-án 

tartotta meg rendes évi közgyűlését Miskolcon. Az ülést Bottlik 
József elnök nyitotta meg, aki elsősorban arra a válságra muta­
tott rá, amibe a”magyar mezőgazdaság Trianon után jutott, de meg­

nyugvással hangsúlyozta azt, hogy a kormányzat­
ban megvan a hajlandóság az adók leszállítására. 
A gazda körteitekkel kénytelen küzdeni akkor is. mikor 
szükségleteit megszerzi, akkor is, mikor terményeit érté­
kesíti, nyomatékosan felhívta tehát a gazdákat, hogy 
kérjék a kormánytól az eddigi út követéséta gazda- 
védő intézkedések terén, amitől más kereseti érde­
keltségek tiltakozásának sem szabad elriasztania. 
Ennek a kívánságnak támogatásául hangoztatta, 
hogy a kisgazda közönségnek életérdeke a szövetke­
zeti intézmények kimély ttése és ezek sorában gabonatúr- 
házak létesítése. Utána Koós Mihály ny. államtitkár, 
az Országos Mezőgazdasági Kamara igazgatója ki­
emelte, hogy az Országos Mezőgazdasági Kamarának 
is egy a programmja : minél több független gazdasági 
egzisztencia keletkezzék. Magáévá tesz tehát minden 
törekvést, amely alkalmas arra, hogy a gazdaközön­
séget megállítsa a lejtőn. Hangsúlyozza a gazdák­
nak azt a követelését, hogy a kormány haladjon 
tovább a szövetkezetek támogatásának útján, de 
hozzáteszi : a gazdaközönségnek is teljes erkölcsi és 
politikai súlyával kell támogatni munkájában a 
kormányt.

Aranylakodalom Ujirázon.
Megható ünneplésben részesítették október 31-én Surinás Jánost és Priskin Ilonát ötvenéves 
házassági jubileumuk alkalmából. Az ünnepélyt szentmise nyitotta meg, melyet Heilinger 
József mutatott be. Mise alatt Renner György kántor gyönyörű alkalmi énekeket adott 
elő. Mise után a plébános megáldotta az agg házaspárt s magasröptű beszédben méltatta 
úgy a község közügyei, mint vallási téren kifejtett munkásságukat és az egész község 
szerencsekívánataival halmozta el a köztiszteletben álló házaspárt. A község fennállása 
óta ez volt az első aranylakodalom. Képünk a jubiláló házaspárt és családját ábrázolja.

alatt szakközegeivel ellenőriztette és csakis a vész gyanújától men­
tes készletek részesültek állami elismerésben. Ezeknek a készletek­
nek a mennyiségét és beszerzési forrását ismertetni fogja az OMGE 
még a folyó évben a gazdaközönség legszélesebb rétegeiben. Ami­
dőn tehát az OMGE a gazdaközönség figyelmét a jövő évi vető­
gumóbeszerzésnél a szükséges fokozottabb óvatosságra inti, egy­
szersmind fölhívja, hogy esetleges vetögumó-igénvléseit a burgonya- 
termelési hivatalnál (Budapest, V., Földmíveléstigvi Minisztérium) 
kellő időben jelentse be.
Januárban traktorkezelői tanfolyamot rendeznek Debrecenben.

A Tiszántúli Mezőgazdasági Kamara mezőgazdasági gépészeti 
vándoriskolájának keretében, előreláthatólag jövő évi január hó 
folyamán, traktor kezelői tanfolyamot fog rendezni Debrecenben. 
A tanfolyamon elméleti és gyakorlati alapon ismertetik a legújabb 
szerkezetű és hazánkban leginkább elterjedt, különböző típusú 
traktorok szerkezetét, kezelését és karbantartását. Épen ez okból 
a Tiszántúli Mezőgazdasági Kamara tanfolyamának nemcsak 
a traktorkezelő gépészekre van nagy jelentősége, hanem a traktor- 
tulajdonos gazdákra nézve is, minthogy a tanfolyamon elsajátít­
ható elméleti és gyakorlati ismeretek birtokában kellő ellenőrzést 
lesznek képesek gyakorolni a gépjük kezelésével megbízott alkal­
mazottaik munkája felett. A traktorkezelői tanfolyamra a Tiszán­
túli Mezőgazdasági Kamara (Debrecen, Hunyadi-utca 5 sz í 
hivatalában lehet jelentkezni. '

N a g y a r á n y ú  k o m m u n i s t a  ö s s z e e s k ü v é s t  le p  

l e z t e k  l e .  A  r e n d ő r s é g  l e g u t ó b b  i s m é t  k o m m u ­

n i s t a  s z e r v e z k e d é s t  l e p l e z e t t  l e .  A z  e l f o g o t t  k o m ­

m u n i s t á k  k i h a l l g a t á s a  s o r á n  o l y a n  n a g y a r á n y ú  

s z e r v e z k e d é s  r é s z l e t e i  b o n t a k o z t a k  k i ,  a m e l y  

a z  u t ó b b i  é v e k  h a s o n l ó  s z e r v e z k e d é s e i  k ö z ö t t  

i s  p á r a t l a n u l  á l l .  E z e k  a  s ö t é t s z á n d é k ú  g o n o s z ­

t e v ő k  r e n g e t e g  p é n z z e l  s  a z  e g é s z  o r s z á g r a  k i t e r ­

j e d ő  h á l ó z a t t a l  d o l g o z t a k .  M e g á l l a p í t á s t  n y e r t ,  

h o g y  a  Vági-p á r t  h a t a l m a s  r ö p i r a t t ö m e g e t  k é s z ü l t  k i b o ­

c s á t a n i  s  e z e k b e n  a  r ö p i r a t o k b a n  a  <<mai r e n d s z e r  t e l j e s  e ls ö ­

p r é s é é r t  i z g a t t a k .  E d d i g  s z á z ö t v e n e z e r  r ö p c é d u l á t  n y o m a t ­

t a k  k i,  d e  m é g  t o v á b b i  s z á z e z r e k r e  k é s z ü l t e k .  F ö l j e g y z é s t  is 
t a l á l t  a  r e n d ő r s é g ,  a m e l y  s z e r i n t  a  k ö v e t k e z ő  v á r o s o k b a  

s z á l l í t o t t a k  m á r  i l y e n  l a z í t ó  r ö p i r a t o k a t  : Szeged, Miskolc, 
Debrecen, Nyíregyháza, Székesfehérvár, Szombathely é s  Sopron. 
A  f ö l d a l a t t i  s z e r v e z k e d é s  k ü l f ö l d i  m i n t á r a  k é s z ü l t  é s  a z  ö s s z e s  

s z á l a k  k ü l f ö l d r e  v e z e t n e k .  A  r e n d ő r s é g  t e l j e s  e r é l l y e l  lá t  

h o z z á  a z  ö s s z e e s k ü v é s  t e l j e s  f e l d e r í t é s é h e z  é s  máris több 
embert letartóztatott.

A súgónő megtakarított pénzét az állam örökölte. A Nemzeti 
Színház régi sugónője, Várhidi Rózsi nemrégiben meghalt s a 
holmija között százöt millió korona megtakarított pénzt találtak. 
A hatóságok hasztalan kutattak örökösök után, egyetlen rokont 
sem talaltak s így a százöt milliót a — magyar állam örökölte. És 
még mondja valaki, hogy a kincstárnak nincs szerencséje !
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A  b á n y á s z o k  s o r r a  e l h a g y j á k  a  v ö r ö s  s z a k s z e r v e z e t e t .

A z  e l m ú l t  v a s á r n a p  a  n e m z e t i  a l a p o n  á l l ó  m a g y a r  m u n k á s o k  

e g y e s ü le t e  Pilisvörösvárott a g i t á c i ó s  g y ű l é s t  t a r t o t t  é s  a z  

o t t a n i  b á n y á s z o k  n a g y  t ö m e g e i  c s a t l a k o z t a k  e h h e z  a  n e m z e t i  
s z e r v e z e t h e z .  A  g y ű l é s  s z ó n o k a i  ig e n  é l e s  t á m a d á s b a n  r é s z e ­

s í t e t t é k  a  s z o c i á l d e m o k r a t a  b á n y á s z o k  v e z é r é t ,  P e y e r  K á r o l y  

n e m z e t g y ű l é s i  k é p v i s e l ő t  é s  s z á m o n k é r t é k  t ő l e ,  m u t a s s a  m e g ,  

m it  t e t t  a z  á l t a l a  v e z e t e t t  s z o c i á l d e m o k r a t a  s z a k s z e r v e z e t  a  

m u n k á s s á g é r t .  A z  ö s s z e s  b á n y a v i d é k e k e n  o l y a n  e r ő s  a z  e l l e n ­

s z e n v  a  s z o c i á l d e m o k r a t a  v e z é r e k k e l  s z e m b e n ,  h o g y  számolni 
lehet a szociáldemokrata bányászszövetség teljes feloszlásával.

Kivégezték Léderer Gusztávot. A halálraítélt Léderer Gusz­
távot. minthogy a kormányzó nem kívánta megkegyelmezés jogá­
val élni s szabad folyást engedett az igazságszolgáltatásnak, a 
múlt héten kivégezték a Margit-körúti hadosztálybiróság épületé­
nek udvarán. Léderer a kivégzés előtti napon tnég egyszer talál­
kozhatott feleségével, akit a Markó-utcai ügyészségi fogházból 
szállítottak át férjéhez. A bűnös házaspár találkozása drámai 
volt, a gyilkos asszony szinte őrjöngött, amikor el kellett hagyni 
férjét. Az ítéletet Gold Károly hajtotta végre. Léderernét Mária- 
nosztrára szállítják, életfogytiglani fegyházbüntetésének kitöl­
tése végett.

Hogyan maradunk fiatalok? Érdekes felolvasást tartott 
Práger Márton dr. főorvos az Országos Közegészségügyi Egyesület­
ben az öregedésről. A fiatalság hosszú ideig való megtartásának 
szabályait a következőkben foglalta össze: 1. Elegendő mozgás 
és séta a szabad levegőn, rendszeres tcstgyakorlat. 2. Megfelelő, 
észszerű táplálkozás. A túlzott húsfogyasztás korlátozása. Az 
ételek alapos megrágása. 3. Gyakori fürdés. Ha lehetséges, havonta 
egyszer gőzfürdő. 4. Az anyagcsere (emésztés) normális lezajlása.
5. Korai fekvés és kelés. 6. Nyugodt alvás, lehetőleg nyitott ablak 
mellett. 7. A túlságos kedélyizgalmak távoltartása. 8. Célszerű 
ruházkodás, különösen nőkre vonatkozólag. Alkoholtól, nikotintól 
s egyéb mérgező anyagoktól való tartózkodás. lö.Tiszta családi élet.

Az új Háry János. Immár nyolc cszdendeje, hogy lefújták a 
háborút)., de még egyre érkeznek 'az irdatlan messzeségből, hosszú 
fogságból az egykori katonák. Major, András i* így jött haza féleszten­
dővel ezelőtt Perzsiából, ahová a gyötrelmes orosz fogságból 
menekült. Major András hazakerülve, sorra járta perzsiai baj­
társainak hozzátartozóit és átadta nekik a messze földön ma­

radt férj, testvér

Világóra.
Képünk egy olyan órát mutat be, melynek szám­
lapja a föld térképét ábrázolja és mutatói egyszerre 
mutatják a nagyobb városokban érvényes időt. 

Az órát a német vasutak használják.

vagy fiú üdvözletét. 
Jó dolga volt Major 
Andrásnak, tej be- 
vajba fiirüsztöttéka 
jó hírekért s ez a jó­
lét a fejébe szállt 
a hazatértnek. Amit 
eddig szívességből, 
bajtárs iasságból 
tett, azt most már 
üzletszerűen foly­
tatta. Mindenkihez 
elment, akiről tudta, 
hogy valakije hadi­
fogságba került s 
mindenkinek át­
adott egy-egy ma­
gakitalálta üdvözle­
tét. így lassacskán 
összemelegedett a 
gyanútlan emberek­
kel, akiktől azután 
kisebb-nagyobb ösz- 
szegeket kért köl­
csön. Ezekkel az 
összegekkel azonban 
véglegesen elmaradt 
a vendégszerető há­
zaktól. Major And­
rás csalafintaságát 
végül is megsokal- 
ták s többen följe­
lentést tettek ellene. 
Most keresik a mesz- 
szi Perzsiából meg­
tért embert s első­
sorban azt igyekez­
nek megállapítani 
hogy valóban volt-e 
Perzsiában?

Olcsóbb lesz a rádió 
előfizetési díja. Ma már
igen sok helyen van be­
vezetve a rádió s falu­
helyen is erősen tért 
hódított. Lassan-lassan 
tudatára ébrednek az 
emberek, hogy a rádió 
egyik legjobb terjesztője 
a kultúrának s különö­
sen a kultúrgócpontok- 
tól távoleső helyeken tesz 
megfizethetetlen szolgá­
latokat. De épen a kul­
túra emelése szempont­
jából szükséges, hogy a 
rádió minél jobban el­
terjedjék. Ezért a posta­
igazgatóság is arra törek­
szik, hogy a költségek 
csökkentése révén még 
inkább módját adja an­
nak, hogy a legszegé­
nyebb családok is be 
tudjanak lépni a rádió- 
előfizetők sorába. Mint 
értesülünk, a posta vezér- 
igazgatóság a közel jövő­
ben teljesen eltörli a Világító-szalag a vakok karján. 
rádióbelépési díjat S mér- Németországban a vakok az esti órákban 
Sékli GZ előfizetési dijat világitószalagot tesznek a karjukra, azért, 
is. A Magyar Stúdió hogy a járókelők sötétben is ráismerhessenek 
ezentúl a műsorának szín- a vakokra,
vonalát is emelni fogja.
amennyiben csak a legkiválóbb művészeket szólaltatja meg a 
rádióban.

Árvalányliajas por. Érdekes perben ítélkezett a napokban 
a kecskeméti törvényszék, melynek huszonnyolc vádlottja volt 
és egy vádlója — Kecskemét városa. A panaszos város ötven 
mázsa árvalányhaj miatt beperelte Suhajda Györgyöt és huszonhét 
társát, mivel állítólag ennyi lett volna, amit Suhajdáék a város 
erdejében összeszedtek. A tárgyalás folyamán a vádlottak el­
mondották, hogy ők teljesen jóhiszeműen szüretelték az ásva lány­
hajat, mivel épen a város volt az, aki háromezer koronát ígért 
egy kiló árvalányhajért. Az ügyészség a különös perben elejtette 
a vádat és a vádlottakat felmentette.

Sírtak a hívek a kolozsvári minorita-templom utolsó miséjén.
A kolozsvári minorita rend ősi templomát szívós harc után a görög 
katolikusoknak sikerült megszerezniük s a szép templomban a 
napokban már meg is tartották az utolsó római katolikus isten­
tiszteletet. A búcsúprédikáció alatt a hívek fuldokló sírásba törtek ki.

Két és félévi börtönt kapott egy csaló cigányasszony. Ifjú
Rick János németszéki gazdát az utóbhi időben a családi és anyagi 
szerencsétlenségek egész sorozata érte. A nehéz csapások egész 
búskomorrá tették az elég jómódú gazdát, aki valami túi- 
világi titokzatosságot kezdett látni az őt ért szerencsétlenségek 
mögött. Segítséget várt s a segítség nem késett soká, mert meg­
jelent Lakatos Anna pécsi cigányasszony, aki nagyszerű beszédével 
annyira behálózta a fiatal gazdaembert, hogy az vakon engedel­
meskedett az agyafúrt asszonynak, aki sorsa jobbrafordulását 
ígérte neki. A cigányasszony majd mindennap megjelent ifj. Rick 
János házában és különös hókusz-pókuszokat végzett, melyek 
azonban súlyos millióiba kerültek a hiszékeny embernek. Rövid 
időn belül huszonhárom milliót zsarolt ki Ricktől. aki véere is 
megunva a folytonos zaklatást, feljelentette Lakatos Annát. 
A vizsgálat során azután kiderült az asszony bűnössége és a biróság 
csalásért két és fél esztendei börtönre ítélte a jobb sorsot ígérő csaló 
cigányasszonyt.

Egy öregasszony rnegszenesedett holtteste az elégett padláson.
A napokban kigyulladt Rúg Vendel ságosdi gazda háza. Amikor a 
tűzoltók a gerendákat széthúzták, egy asszony rnegszenesedett 
holttestére akadtak. A holttestben Kertész Györgyné hatvanhét­
éves asszonyt ismerték fel. Kertészné, aki nem volt épelméjű, 
barangolás közben juthatott fel Rag Vendel házának padlásán.

Négy embert gázolt el egymásután egy villamos. A német­
országú Em meneti mellett a közúti vasút kocsija elgázolt egy 
asszonyt, aki azonnal meghalt. Amikor a kocsi tovább haladt, bele­
futott egy hollandusokból álló csoportba. Az elgázolt emberek 
egyikét a szó szoros értelmében két darabra vágta a villamoskocsi 
kereke. Két másik ember életveszélyesen megsebesült.
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A hegyközi leventék versenye. Az Abauj-Tornamegyei hegy­
közi leventeegyesületek az elmúlt vasárnap négyszáz levente rész­
vételével gyönyörűen sikerült ünnepélyt rendeztek Páiházán. 
A zeneszóra végzett szabadgyakorlatok után atlétikai versenyekben 
mérték össze ügyességüket a leventék, akik közül különösen a holló­
háziak. nyíriek, nagybórszaiak és pálháziak szerepeltek szépen. 
A dijak kiosztása után Pásztor József volt nemzetgyűlési képviselő 
hazafias érzéstől áthatott beszédet intézett a leventékhez és 
köszönetét mondott a leventeoktatóknak.

Leugrott a második emeletről és csak a fogából esett ki a 
plomba. Egy tizennyolc éves színésznő a napokban levetette 
magát Budapesten, a Paulay Ede-utca egyik házának második 
emeletéről, mert az apja, aki szücsmester, nem akart neki pré­
mesbundát csinálni. A leányt a mentők a Rókus-kórházba vitték, 
ahol megállapították, hogy a színésznőnek semmi baja sem tör­
tént, csupán az egyik fogából esett k i a zuhanás következtében a plomba. 
Ha ezek után a papa megcsinálja a bundát, leánya igazán ..olcsón 
jut hozzá, mert — rá is fizethetett volna.

A szélvihar összedöntött egy iskolát és tizennégy gyermek 
meghalt. Washington környékén (Amerika) heves vihar pusztított, 
amely La  Platóban az iskolaépületet és több magánlakást szétrombolt. 
A vihar kitörése alkalmával hetvenöt iskolásgyermek tartózkodott 
az épületben. A viharról szóló jelentések szerint szemtanuk meg­
figyelték, hogy a forgószél az iskolaépületet úgy összegyűrte, mintha 
papírból lett 'volna. Az iskolában tartózkodók közül tizennégyen 
meghaltak, köztük tizenkét iskolásgyermek

Budapesti Magán Poliklinika, Andrássv-út 83., Köründ. 
Telefon 124—82. Minden betegségre külön szakorvosi rendelés, 
olcsó árban. (Belgyógyászat, sebészet, fogászat, nőgyógyászat 
stb.) Olcsó betegszobák. Külön aszthniakezelés.

Tiszafákat keresnek. Az Erdős-Kárpátok elvesztésével az 
ország elvesztette a tiszafákat is, amelyeknek a hegyek között van 
a hazájuk. Ennek az Európa-szeríe elég ritka tűlevelű fának három 
hatalmas példánya áll a szekszárdi megyeház udvarán. Reich Oszkár 
gyönki főszolgabíró arra kéri a magyar természetbúvárokat, 
értesítsék öt, ha tudnak a csonka ország területén másutt is termő 
tiszafáról (Taxus baccata), mert ezek a Nagymagyarországra 
emlékeztető szép és ritka fák megérdemlik, hogy nyilvántartsák 
őket.

Ez Amerika 1 Az amerikai rablók hatalma mind nagyobb és 
nagyobb méreteket ölt és a rendőrség majdnem tehetetlenül áll 
a vakmerő emberekkel szemben. Szinte megdöbbentő az alábbi 
eset, mely New-Jersey államban játszódott le. A tartomány fő 
városa mellett foglal helyet a város rádióleadóállomása. Az állomás 
rövid idővel ezelőtt figyelmeztetést kapott, hogy amennyiben a 
rádió állomás továbbra is folytatja a városban elkövetett merényle­
tek közlését, úgy a levegőbe röpítik. A rádióállomás főnöke azon­
ban továbbra is közölte e híreket, mire másnap az egész állomás a 
levegőbe repült. Ez Amerika — a szabadság hazája!

Bestiális család. Az ausztriai Admondban Lindner János fő­
kertészt Brunhilda nevű tizenütéves leánya arra kérte, hogy jöjjön 
vele a közeli erdőbe, ahol anyja várja. Á kertész el is ment. Egy­
szerre, amikor a leány pár lépésre elmaradt tőle, a bokrok közül két 
lövés terítette le Lindnert. Amikor összerogyott, a bokrok mögül egy 
suhanc ugrott elő és késsel többször fejbeszúrta. Lindner nem vesztette 
el eszméletét és megborzadva látta, hogy leánya hozzásietett és 
cipője sarkával néhányszor fejberúgta. A leány és a gyilkos támadó a 
halottnak hitt Lindnert vérében otthagyta az erdőben, Lindner 
azonban be ván szór go tt a csendőrségre. A leány és a suhanc elfoga- 
tásuk után bevallották, hogy Lindner né bujtotia fel őket a gyilkosságra.

A sokféle rheuma, köszvény, csúz stb. gyógyítására alkal­
mas készítmények közül csakis azok jók, amelyek gyógyerejüket 
a természetes hatóanyagok segítségével fejtik ki. A Kriegner 
Reparátornak egyik legnagyobb előnye, hogy alkatrészei növényi 
anyagoknak legtisztább kivonatai. Ezek erejében rejlik a hatás 
fitka. A fájdalmas testrész a Reparátor összetételénél fogva köny- 
nyen és gyorsan szívja fel a gyógyító hatóanyagokat. Számtalan 
elismerőlevél igazolja a Kriegner Reparátorral elért e r e d m é n y e ­
ket. A Reparátor egyedüli készítője: Kriegner gyógyszertár, 
Budapest, Vlll/v Caivin-tér. Árait lásd mai hirdetésünkben.

Pálinkafőző és finomító 
(tisztázó) üstök

bármily rendszerben r a k t á r r ó l  kaphatók

GODRA SÁNDOR és FIA
rézműves özemében

B u d a p e s t ,  IX ., G r ó f  H a lle r  u tc a  4 . az.
Telefon; József 78—43.

Gyümölcsíz besűrítő készülékek.
Árajánlattal i  árjegyzékkel tzfveaen izolgilnnk.
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Egv új előfizető. Rejtvényei közül válogatunk. Egyik tréfája jó 
Versét alkalomadtán közöljük. A jutalomkönyvre vonatkozólag intéz­
kedtünk. G. J. Szigetszentmlklós. A fényképét ha jó készséggel 
közöljük. N. F. Ináncs. Rejtvényeiből válogatunk. B. H. L. l engyeltóti. 
Közölni fogjuk. -  Ifjú P. í. Kötegyán. Valamelyiket közölni fogjuk.
D. M. Egyek. Ez a találós kérdés közismert. Mást kérünk. F. Á. Somló- 
vásárhely. Válogatunk belőlük. L. F. Fdelény. Több jó van koztuk 
Ny. I. Mezőkövesd. Ön természetesen kap naptárt. Rejtvényt bármikor 
beküldőét; ha jó és amint sor kerül rá, közölni fogjuk. K. F. Kiskőrös. 
Tréfái beváltak. — Cs. V. Csongrád. Közlünk belőlük. S. V. Földes. 
A rejtvények nagyon jók. Sor kerül rájuk. P• A. Patak. Ari
betűrejtvényt küldjön. A képrejtvények megrajzoltatása és a klisékészités 
sok időt vesz igénybe, inig másfajta rejtvényre hamarabb kerül sor.
Sz. R. Mesterszállás. Másfajta rejtvényt kérünk. Ez lehet bármilyen, t sak 
képrejtvény ne legyen. Sz. J- Kerca. Válogatunk belőlük. A kereszt- 
rejtvény túlnagy. — G. I. Borota. A számrejtvény megfejtése a követ­
kező: Leírjuk a számokat például 1-től 32-ig. (A számrejtvény utolsó 
sora így szokott hangzani: 1 32-ig. Ismert dal első sora stb.) Ezután
sorra vesszük az egyes sorokat. Például a rejtvény első sora 1,3.12, 
0, 5. Szarvasmarha. Most találgatjuk, hogy öt betűből milyen szarvas- 
marháról lehet szó? Rájövünk arra, hogy tehénre gondolt a rejtvény­
készítő. Erre a tehén szó betíiit a számok alá írjuk : Tehát 1 alá I. 3 alá e, 
12 alá h, 9 alá é, végül 5 alá n  betű kerül. Ugyanígy végzünk a többi sor­
ral. Ha valamennyi szám alá a megfelelő betűt irtuk, megkapjuk az ismert 
dal első sorát. ü. I. Felsölreg. Versére később válaszolunk. Tréfáiból 
válogatunk. P. V. Pat. Válogatunk belőlük. Tréfája jó. T. J. Keresz­
tény. Tréfája nem vált be. S. A. Keresztény. Válogatunk belőlük.
Ifj. B. P. Mezőberény. Valamelyiket közölni fogjuk. B. I. és E. Klsgeresd. 
Legnagyobb sajnálatunkra a rejtvény olyan nagy terjedelmű, illetőleg 
széles, hogy nem fér el lapunk egy hasábján. Kisebbet kérünk. N. M. né 
F. E. Cserhátszenti ván. Folyó évi június f>-án, lapunk 23-ik számában, 
közöltük önnel, hogy verseiből valamelyiket megjelentetjük. Két hét 
múlva, június hó 20-án, a 25-ik számban, közöltük eNem értitek meg* cimii 
versét. Csodálatos, hogy elkerülte a figyelmét. — T. B. S. Zalaszabar. 
Augusztus hó 26-án postára adott két költeményére és egy elbeszélésére 
a szeptember 12-én megjelent, 37-ik számban közöltük «Szerkesztői üzenetek­
ben» megjegyzéseinket. Miért nem kiséri figyelemmel rovatunkat? B. Gy. 
Somogyaracs. Valamelyiket közöljük. M. J. Dencsháza. Olvasóink nem 
kedvelik az ilyen rejtvényt. Másfajtát kérünk. Rejtvényrovatunk útba­
igazításul szolgálhat. B. L. Jászberény. Tréfáiból válogatunk. Amint 
lapunk mai számából látja, még a régebben beküldött rejtvényekből is 
akadt közölni való. Ezeket is megőrizzük és amint sor kerül rájuk, 
elővesszük. G. K. Magyaróvár. Elsőizben beküldött közleményére 
a 46-ik számban adtunk választ. A •Szerető szívekéről sem mondhatunk 
kedvezőbbet. Csupán azt a jó tanácsot adjuk, ne keressen fel más lapo­
kat, mert hasonló sors éri. Kéziratokat nem küld vissza a szerkesztőség. 
Verséből — csak az első két versszakból ! kicsendül valami készség, 
de még messzi van attól, hogy — vers legyen. — K. L. Kaposvár. «Vun 
szív a ködmön alatt című novelláját elfogadtuk. Arra azonban nem tudunk 
választ adni, mikor lesz módunkban közölni. Lapunk egyelőre csökken­
tett oldalszámmal jelenik meg és a nélkülözhetetlen anyag bősége miatt 
nem képes helyet szorítani elbeszéléseknek. Méltóztassék tehát türelemmel 
lenni. — F. L. Kisszentgrót. Válogatunk belőlük.

~űlT 'í íL ■ ii ii

V Á S Á R O K  J E G Y Z É K E

N o v e m b e r  21-én , v a s á rn a p .
Állat- és kirakodóvásár: Jászladány, Kő ka, Újpest. 

N o v e m b e r  2 2 -é n , h étfő n .
Állat- és kirakodóvásár: Bácsalmás, Győr, Kiskomárom, 

Paks, Szentgál, Vámospércs, Tevel, Szécsény. — Állatvásár: 
Felsői reg. Kirakodóvásár: Tatabánya (csak megyebelieknek).

N o v e m b e r 2 3 -é n , k e d d e n .
Állat- és kirakodóvásár: Szécsény. Állatvásár: Mező- 

komarom. — Kirakodóvásár: Felsőireg.
N o v e m b e r  2 4 -é n , s z e r d á n .

Állat- és kirakodóvásár: Adony, Mány, Szentantalfa. 
Kirakodóvásár: Mezökomárom.

n o v e m b e r  2 5 -é n , c sü tö rtö k ö n .
Állat- és kirakodóvásár: Bodrogkeresztúr, Budvaszihs, Csö- 

koty. Dég, Egervár, Felsősegesd, Kecskemét, Nagycsákány, 
Nyirabrány, Tiszalök, Vásárosmiskc.

N o v e m b e r  2 6 -á n , p é n te k e n .
Állatvásár: Szentes. — Kirakodóvásár: Kecskemét.

N ovem ber 27-én, ssom baton.
Allatváiár: Apátfalva. — Kirakodóvásár: Szentes.
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f Beküldte /ícs Nándor ( Beküldte ijjú  Komjúti András
Tolnanémed ír öl.) Gyöngyöshalászról.)

8. Betű- és szórejtvény.

Nagyapa, nagyanya, :
apa, anya, gyermekek 1

( Beküldte Borics László Jászberényből.)

4. Pótlórejtvény.

árog urán -  rka — gér
rány — var a fia — enyhe
antár engö — tok — redő

— rész — fonya -  ömb ábas
ep - est — szód — b

— szelős — áros — ép — aszka

( Beküldte Heil Edit Monorról.)

5. Betflrejtvény.

m  b  r  a  a

A — e a ny r & ad
e  e  a  a

(Beküldte Juhász György Tataházáról.)

2. Betű- és szórejtvény.

bagaria
£

I. Betflrejtveny.

*__?
a

6. Betű- és szórejtvény.

f Beküldte BeregszászilGábor 
Biharzsadányról.)

8. Pótlórejtvény.

— de —■ eó — va — dórján
aj mond — ladár — erén — edor
mese ibor — elemen rik

- aniszló — eodor 11a — alfa
— Ifonz — erenc — a jós — ároly

— mii

(Beküldte Gulyás Ferenc Felsővadászról.)

sorok H20 -+- por

7. Betflrejtvény.

- v  tü 
*■

'  D l

( Beküldte Luda László Ecsédről.)

9. Betű- és szórejtvény.

10. Szórejtvény.

1926 szeptember 1.
nem tegnap, nem holnap

(Beküldte Szakái József Kercáról.)
A rejtvények helyes megfejtését a megfejtők és nyertesek 

névsorával az 50-ik számban közöljük.
Kérjük olvasóinkat, hogy a rejtvények megfejtését tíz napon 

belül okvetlenül juttassák el hozzánk, mert az elkésve érkezett 
megfejtők neveit nincs módunkban közölni.

A 44-ik számban közölt rejtvények helyes megfejtése :
1. Képrejtvény : Lehel kürtje.
2. Képrejtvény : ősz fejnek kalapot emelj.
3. Képrejtvény : Mártírhalál.
4. Betű- és szórejtvény : Süket.
5. Pótlórejtvény : Ciklon.
(3. Vonalrejtvény : Kicsi a bors, de erős.
7. Számrejtvény : Megy a juhász a szamáron, földig ér a lába.
8. Verses számrejtvény : Csokonai Vitéz Mihály.
Megfejtették: Németh Pál, Putnoki Sándor, Lajkó István, Litresits

Mariska, Zakár László, Talabér József, Eitler Anna, ifj. Henc^ Mihály, 
ifj. Csenki József, Szabó Jana György, Farkas Lajos, Gál Károly, Eper­
jesi András, Török Lajos, Veres Ferenc, ifj. Borics László, Horváth Gyula, 
Vitai Irma, Bálint János, Meilinger József. Vörös Franciska, ifj. Vári 
Albert, Nagy Zsuzsika, Lipták Ferenc, Novák Ferenc, Payper Lajos, 
Lápossy Béla, Nagy István, Szalóky Imre, Raj mond Kálmán, Dobos 
Lénárd, Farkas Pál, Rajtár János, Tóth B. Sándor, Orovecz János, Borsi 
Mózes, Rohovski Mariska és József, Pór Vince, Vizi Gyula, Bíró Esztike, 
Heszler István, Huszár József, Juhász V., Hanzli Antal, Poveika István, 
Debrődi Mariska, Hajós István, Illés János, Breczkó Dezső, Pálfi Mancika, 
Gáspár József, Farkas János, ifj. Babinszki Pál, Szabó Kálmán, Dobos 
Lénárd.

Jutalomkönyvet nyertek: Német Pál ( K i s p e s t ) ,  Breczkó 
Dezső ( M a g y a r s z e n t i v á n ) ,  Ifj. Babinszki Pál ( M e z ő b e r é n y ) ,  Borsi 
Mózes (üsződ ), Pór Vince (P a t).

A 45-ik számban közölt rejtvények helyes megfejtését a 
megfejtők és nyertesek névsorával jövő héten közöljük.

^  T R É F Á K
i i  f i  m i  n r y  i w r f

Igaza van.
András gazdát nem hagyják a bolhák aludni ; mérgében meg­

fog egyet a sok közül és eképen vágja a földhöz :
— Mi van veled?! Ha beteg vagy, mit ugrálsz s ha nem vagy 

beteg, akkor mit keresel az ágyban?
•

A könnyű talány.
Hé János bátyám, mit cepekedik abban a zsákban?

— Ha eltalálod, öccsém, neked adom a gyesznót, ami benne
van- (Beküldte Keln i F .  Kiskőrösről.)
Lefőzte.

Ilonka nagyon megnéz egy kimeszelt hölgyet az utcán. Az 
ráförmed :

— Mit bámészkodik rám, mint borjú az új kapura ?
Hej, ez a kapu már nagyon régi, csak újra van mázolva — 

hangzik a talpraesett válasz.
( Beküldte Pór Vince, Pótról.)

A cipésznél.
Vevő: A jobb cipő nagyon bő.
Cipész: Nem tesz semmit, kérem. Ha száraz idő lesz. majd 

megszűkül.
Vevő: De a hal meg szűk.
Cipész: Kicsiség az egész, kérem. Ha keveset esik, úgyis ki­

bővül. (  Beküldte Gual Imre, Felsőiregröl.)
A hidegvér.

Háziasszony (aki rajtacsipi a betörőt): Segítség ! Segítség ! 
Betörő (nyugodtan): Sohse kiabáljon a nagysága, nem kell 

nekem segítség, elvégzem én magam is.
(Beküldte Ellenberger Henrik, Ecsényröl.)

Főszerkesztő : Meskó Pál. Felelős szerkesztő : Perlaky György.
Főmunkatárs: Me>k6 Zoltán. Társszerkesztő: Vasaél Balogh György.

Felelős kiadó : Bak Imre.(Beküldte Debrődi Marika Egyekről.)
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A hegyközi leventék versenye. Az Abauj-Tornamegyei hegy­
közi leventeegyesületek az elmúlt vasárnap négyszáz levente reszt- 
vételével gyönyörűen sikerült ünnepélyt rendeztek Pálházán. 
A zeneszóra végzett szabadgyakorlatok után atlétikai versenyekben 
mérték össze ügyességüket a leventék, akik közül különösen a holló­
háziak, nyíriek* nagybórszaiak és pálháziak szerepeltek szépen. 
A dijak kiosztása után Pásztor József volt nemzetgyűlési képviselő 
hazafias érzéstől áthatott beszédet intézett a leventékhez és 
köszönetét mondott a leventeoktatóknak.

Leugrott a második emeletről és csak a fogából esett ki a 
plomba. Egv tizennyolc éves színésznő a napokban levetette 
magát Budapesten, á Paulay Ede-utca egyik házának második 
emeletéről, mert az apja, aki szűcsmester, nem akart neki pré­
mesbundát csinálni. A leányt a mentők a Rókus-kórházba vitték, 
ahol megállapították, hogy a színésznőnek semmi baja sem tör­
tént, csupán az egyik fogából esett k i a zuhanás következtében a plomba. 
Ha ezek után a papa megcsinálja a bundát, leánya igazán (olcsón 
jut hozzá, mert — rá is fizethetett volna.

A szélvihar összedöntött egy iskolát és tizennégy gyermek 
meghall. Washington környékén (Amerika) heves vihar pusztított, 
amely La Platóban az iskolaépületet és több magánlakást szétrombolt. 
A vihar kitörése alkalmával hetvenöt iskolásgyermek tartózkodott 
az épületben. A viharról szóló jelentések szerint szemtanuk meg­
figyelték, hogy a forgószél az iskolaépületet úgy összegyűrte, mintha 
papírból lett 'volna. Az iskolában tartózkodók közül tizennégyen 
meghaltak, köztük tizenkét iskolásgyermek

Budapesti Magán Poliklinika, Andrássy-út 83., Körönd. 
Telefon 124 82. Minden betegségre külön szakorvosi rendelés, 
olcsó árban. (Belgyógyászat, sebészet, fogászat, nőgyógyászat 
stb.’t Olcsó betegszobák. Külön aszthmakezelés.

Tiszafákat keresnek. Az Erdős-Kárpátok elvesztésével az 
ország elvesztette a tiszafákat is, amelyeknek a hegyek között van 
a hazájuk. Ennek az Európa-szerte elég ritka tűlevelű fának három 
hatalmas példánya áll a szekszárdi megyeház udvarán. Reich Oszkár 
gyönki főszolgabíró arra kéri a magyar természetbúvárokat, 
értesítsék őt, ha tudnak a csonka ország területén másutt is termő 
tiszafáról (Taxus baccata), mert ezek a Nagymagyarországra 
emlékeztető szép és ritka fák megérdemlik, hogy nyilvántartsák 
Őket.

Ez Amerika ! Az amerikai rablók hatalma mind nagyobb és 
nagyobb méreteket ölt és a rendőrség majdnem tehetetlenül áll 
a vakmerő emberekkel szemben. Szinte megdöbbentő az alábbi 
eset, mely New-Jersey államban játszódott le. A tartomány fő 
városa mellett foglal helyet a város rádióleadóállomása. Az állomás 
rövid idővel ezelőtt figyelmeztetést kapott, hogy amennyiben a 
rádió állomás továbbra is folytatja a városban elkövetett merényle­
tek közlését, úgy a levegőbe röpítik. A rádióállomás főnöke azon­
ban továbbra is közölte e hireket, mire másnap az egész állomás a 
levegőbe repült. Ez Amerika — a szabadság hazája 1

Bestiális család. Az ausztriai Admondban Lindner János fő­
kertészt Brunhilda ne\ü tizenötéves leánya arra kérte, hogy jöjjön 
vele a közeli erdőbe, ahol anyja várja. A kertész el is ment. Egy­
szerre, amikor a leány pár lépésre elmaradt tőle, a bokrok közül két 
lövés terítette le Lindnert. Amikor összerogyott, a bokrok mögül egy 
suhanc ugrott elő és késsel többször fejbeszúrta. Lindner nem vesztette 
el eszméletét és megborzadva látta, hogy leánya hozzásietett és 
cipője sarkával néhányszor fejberúgta. A leány és a gyilkos támadó a 
halottnak hitt Lindnert vérében otthagyta az erdőben, Lindner 
azonban bevánszorgott a csendőrségre. Á leány és a suhanc elfoga­
ssuk után bevallották, hogy Lindnerné bujtotla fel őket a gyilkosságra.

A sokféle rheuma, köszvény, csúz stb. gyógyítására alkal­
mas készítmények közül csakis azok jók, amelyek gyógyerejüket 
a természetes hatóanyagok segítségével fejtik ki. A Kriegner 
Reparátornak egyik legnagyobb előnye, hogy alkatrészei növényi 
anyagoknak legtisztább kivonatai. Ezek erejében rejlik a hatás 
titka. A fájdalmas testrész a Reparátor összetételénél fogva köny- 
nyen és gyorsan szívja fel a gyógyító hatóanyagokat. Számtalan 
elismerőlevél igazolja a Kriegner Reparátorral elért eredménye­
ket. A Reparátor egyedüli készítője: Kriegner gyógyszertár, 
Budapest, VIII/v Calvin-tér. Árait lásd mai hirdetésünkben.

Pálinkafőző és finomító 
(tisztázó) üstök

bármily rendszerben r a k t á r r ó l  kaphatók

OODRA SÁNDOR és FIA
rézműves üzemében

B u d a p e s t, IX ., G ró f  H a lle r-u tca  4 . «z.
Telefon ; József 78—43.

G yüm ölcsíz b e sű r ítő  készülékek .
Árajánlattal» Árjegyzékkel Mívesen izolgálnnk.

SZ E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K
m  k w w > s m h  a■■ j1 ^

Egy új előfizető. Rejtvényei közül válogatunk. Egyik tréfája jó. 
Versét alkalomadtán közöljük. A jutalomkönyvre vonatkozólag intéz­
kedtünk. — G. J. Szigetszentm iklós. A fényképet ha jó ké
közöljük. N. F. Ináncs. Rejtvényeiből válogatunk. B. H. L. l engyeltóti.
Közölni fogjuk. - Ifjú P. I. Kötegyán. Valamelyiket közölni fogjuk.
D. M. Egyek. F.z a találós kérdés közismert. Mást kérünk. — F. Á. Somló- 
vásárhely. Válogatunk belőlük. — L. F. Edelény. Több jó van köztük." 
Ny. I. Mezőkövesd. Ön természetesen kap naptárt. Rejtvényt bármikor 
beküldőét; ha jó és amint sor kerül rá, közölni fogjuk. K. F. Kiskőrös. 
Tréfái beváltak. Cs. V. Csongrád. Közlünk belőlük. S. V. Földes. 
A rejtvények nagyon jók. Sor kerül rájuk. P. A. Patak. Arra kérjük, 
betürejtvénvt küldjön. A képrejtvények megrajzoltatása és a klisékészítés 
sok időt vész igénybe, inig másfajta rejtvényre hamarabb kerül sor. -  
Sz. R. Mesterszállás. Másfajta rejtvényt kérünk. Ez lehet bármilyen, csak 
kép rejtvény ne legyen. Sz. J. Kerca. Válogatunk belőlük. A ken 
rejtvény t'úlnagy. - -  G. I. Borota. A számrejtvény megfejtése a követ­
kező: Leírjuk a számokat például 1-től 32-ig. (A számrejtvény utolsó 
sora igy szokott hangzani: 1 32-ig. -  Ismert dal első sora stb.) Ezután
sorra vesszük az egyes sorokat. Például a rejtvény első sora 1,3,12, 
0, 5. Szarvasmarha. Most találgatjuk, hogy öt betűből milyen szarvas­
marháról lehet szó? Rájövünk arra, hogy tehénre gondolt a rejtvény­
készítő. Erre a tehén szó betűit a számok alá írjuk : Tehát 1 alá t, 3 alá e. 
12 alá h, 9 alá é, végül 5 alá rí betű kerül. Ugyanígy végzünk a többi sor­
ral. Ha valamennyi szám alá a megfelelő betűt irtuk, megkapjuk az ismert 
dal első sorát. ' G. 1. Felsöireg. Versére később válaszolunk. Tréfáiból 
válogatunk. P. V. Pat. Válogatunk belőlük. Tréfája jó. T. J. Keresz­
tény. Tréfája nem vált be. S. A. Kereszlény. Válogatunk belőlük.
Ifj. B. P. Mezőberény. Valamelyiket közölni fogjuk. B. I. és E. Kisgeresd. 
Legnagyobb sajnálatunkra a rejtvény olyan nagy terjedelmű, illetőleg 
széles, hogy nem fér el lapunk egy hasábján. Kisebbet kérünk. - N. M.-né 
F. E. Cserhátszentlván. Folyó évi június 6-án, lapunk 23-ik számában, 
közöltük Önnel, hogy verseiből valamelyiket megjelentetjük. Két hét 
múlva, június hó 20-án, a 25-ik számban, közöltük tNem értitek meg» cimíi 
versét. Csodálatos, hogy elkerülte a figyelmét. T. B. S. Zalaszabar. 
Augusztus hó 26-án postára adott két költeményére és egy elbeszélésére 
a szeptember 12-én megjelent, 37-ik számban közöltük »Szerkesztői üzenetek­
ben» megjegyzéseinket. Miért nem kiséri figyelemmel rovatunkat? B. Gy. 
Somogyaracs. Valamelyiket közöljük. M. J. Dencsháza. Olvasóink nem 
kedvelik az ilyen rejtvényt. Másfajtát kérünk. Rejtvényrovatunk útba­
igazításul szolgálhat. B. L. Jászberény. Tréfáiból válogatunk. Amint 
lapunk mai számából látja, még a régebben beküldött rejtvényekből is 
akadt közölni való. Ezeket is megőrizzük és amint sor kerül rájuk, 
elővesszük. — G. K. Magyaróvár. Elsőizben beküldött közleményére 
a 46-ik számban adtunk választ. A *SzeretC szivekéről sem mondhatunk 
kedvezőbbet. Csupán azt a jó tanácsot adjuk, ne keressen fel más lapo­
kat, mert hasonló sors éri. Kéziratokat nem küld vissza a szerkesztőség. 
Verséből — csak az első két vcrsszakból! — kicsendül valami készség, 
de még messzi van attól, hogy — vers legyen. — K. L. Kaposvár. *Van 
szív a ködmún alatt című novelláját elfogadtuk. Arra azonban nem tudunk 
választ adni, mikor lesz módunkban közölni. Lapunk egyelőre csökken­
tett oldalszámmal jelenik meg és a nélkülözhetetlen anyag bősége miatt 
nem képes helyet szorítani elbeszéléseknek. Méltóztassék tehát türelemmel 
lenni. — F. L. Kisszentgrót. Válogatunk belőlük.

V Á S Á R O K  J E G Y Z É K E
r v r w w w w w w w w w w w * *

N o vem ber 21-én, v a sá rn a p .
Állat- és kirakodóvásár: Jászladány, Kóka, Újpest. 

N o vem ber 22-én , h étló n .
Állat- és kirakodóvásár: Bácsalmás, Győr, Kiskomárom, 

Paks, Szentgál, Vámospércs, Tevel, Szécsény. — Állatvásár: 
Felsöireg. - Kirakodóvásár: Tatabánya (csak megyebelieknek).

N ovem ber 23-én , k e d d e n .
Állat- és kirakodóvásár: Szécsény. Állatvásár: Mezfí- 

komarom. — Kirakodóvásár: Felsöireg.
N ovem ber 24>ön, s ze rd á n .

,és kirakodóvásár: Adony, Mány, Szentantaifa. — 
Kirakodovasár: Mezőkomárom.

N o vem ber 2 5-én , c sQ tó rló kö n .
, ... ^*at- és kirakodóvásár: Bodrogkeresztúr, Bodvaszihs, Csö-
ni° - au • Egervár, Felsösegesd, Kecskemét, Nagycsákány, 
Nyirabrany, Tiszalök, Vásárosmiske.

N ovem ber 26-én , p é n te k e n .
Állatvásár: Szentes. — Kirakodóvásár: Kecskemét.

November 27-én, szombaton.
Állatvásár: Apátfalva. — Kirakodóvásár: Szentes.
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1. Betflrejtvény. 2. Betű- és szórejlvény.

* fi bagaria
a 5

( Beküldte Ács Nándor ( Beküldte ifjú Komjáti András
T  olnanémediröl.) Gyöngyöshalászról.)

3. Betű- és szórejtvény.

Nagyapa, nagyanya, 
apa, anya, gyermekek

( Beküldte Borics László Jászberényből.)

4. Pótlórejtvény.

— árog urán rka — gér
— rány var — afia — enyhe

antár engő tok — redő
— rész -  fonva — ömb ábas

ép est szód — b
— szelős — áros — ép — aszka

( Beküldte H eil Edit Monorról.)

5. Betűrejtvény.

A ?
e B 3 3

e o ny r & ad
B B 3 3

(Beküldte Juhász György Tataházáról.)

6. Betű- és szórejtvény.

( Beküldte Beregszászi [Gábor 
Biharzsadányról.)

8. Pótlórejtvény.

de — eó — va — dórján
aj mond ladár erén edor

— mese — ibor — elemen — rik
aniszló — eodor — Ha — alfa

- lfonz — erenc — ajos — ároly 
mii

(Beküldte Gulyás Ferenc Felsővadászról.)

sorok H20+por

7. üetürejtvény.

*  *a
*  *

DJ *

(Beküldte Luda László Ecsédröl.)

9. Betű- és szórejtvény.

st H már s holdfény 0001

10. Szórejtvény.

1926 szeptember 1.
nem tegnap, nem holnap

(Beküldte Szakái József Kér cáról.)

A rejtvények helyes megfejtését a megfejtők és nyertesek 
névsorával az 50-ik számban közöljük.

Kérjük olvasóinkat, hogy a rejtvények megfejtését tíz napon 
belül okvetlenül juttassák el hozzánk, mert az elkésve érkezett 
megfejtők neveit nincs módunkban közölni.

A 44-ik számban közölt rejtvények helyes megfejtése :
1. Képrejtvény: Lehel kürtje.
2. Képrejtvény : ősz fejnek kalapot emelj.
3. Képrejtvény : Mártírhalál.
4. Betű- és szórejtvény : Süket.
5. Pótlórejtvény : Ciklon.
0. Vonalrejtvény : Kicsi a bors, de erős.
7 . S z á m r e j t v é n y  : Megy a juhász a szamáron, földig ér a lába.
8. Verses számrejtvény: Csokonai Vitéz Mihály.
Megfejtették: Németh Pál, Putnoki Sándor, Lajkó István, Litresits

Mariska, Zakár László, Talabér József, Eitler Anna, ifj. Hencz Mihály, 
ifj. Csenki József, Szabó Jana György, Farkas Lajos, Gál Károly. Eper­
jesi András, Török Lajos, Veres Ferenc, ifj. Borics László, Horváth Gyula, 
Vitai Irma, Bálint János, Meilinger József, Vörös Franciska, ifj. Vári 
Albert, Nagy Zsuzsika, Lipták Ferenc, Novák Ferenc, Payper Lajos, 
Lápossy Béla, Nagy István, Szalóky Imre, Rajmond Kálmán, Dobos 
Lcnárd, Farkas Pál, Rajtár János, Tóth B. Sándor, Orovecz János, Borsi 
Mózes, Rohovski Mariska és József, Pór Vince, Vizi Gyula, Bíró Esztike, 
Heszler István, Huszár József, Juhász V., Hanzli Antal, Povelka István, 
Debrödi Mariska, Hajós István, illés János, Breczkó Dezső, Pálfi Mancika, 
Gáspár József, Farkas János, ifj. Babinszki Pál, Szabó Kálmán, Dobos 
Lénárd.

Jutalomkönyvet nyertek: Német Pál (Kispest), Breczkó 
Dezső ( Magyarszentiván) ,  I fj . Babinszki Pál ( Mezőberény) ,  Borsi 
Mózes (Úszód), Pór Vince (Pat).

A 45-ik számban közölt rejtvények helyes megfejtését a 
megfejtők és nyertesek névsorával jövő héten közöljük. 
w f  Pi i w P W M J i B i  = .. i_ ■■ n_____ wmm
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Igaza van.
András gazdát nem hagyják a bolhák aludni; mérgében meg­

fog egyet a sok közül és eképen vágja a földhöz :
— Mi van veled?l Ha beteg vagy, mit ugrálsz s ha nem vagy 

beteg, akkor mit keresel az ágyban?
•

A könnyű talány.
Hé János bátyám, mit cepekedik abban a zsákban?

— Ha eltalálod, öccsém, neked adom a gyesznót, ami benne
van- (Beküldte Keln i F .  Kiskőrösről.)
Lefőzte.

Ilonka nagyon megnéz egy kimeszelt hölgyet az utcán. Az 
ráförmed:

— Mit bámészkodik rám, mint borjú az új kapura ?
Hej, ez a kapu már nagyon régi, csak újra van mázolva

hangzik a talpraesett válasz.
(Beküldte Pór Vince, Pálról.)

A cipésznél.
Vevő: A jobb cipő nagyon bő.
Cipész: Nem tesz semmit, kérem. Ha száraz idő lesz. majd 

niegszűkül.
Vevő: De a bal meg szűk.
Cipész: Kicsiség az egész, kérem. Ha keveset esik, úgyis ki­

bővül. ( Beküldte Gaál Imre, Felsőiregről.)
A hidegvér.

Háziasszony (aki rajtacsipi a betörőt): Segítség ! Segítség \ 
Betörő (nyugodtan): Sohse kiabáljon a nagysága, nem kell 

nekem segítség, elvégzem én magam is.
( Beküldte Elletiberger Henrik, Ecsényröl.)

Főszerkesztő : Meikó Pál. Felelős szerkesztő: Perlaky György.
Főmunkatárs: Meikó Zoltán. Társszerkesztő: Vasai! Balogh György,

Felelős kiadó: Bak Imre.(Beküldte Debrödi Marika Egyekről.)
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A hegyközi leventék versenye. Az Abauj-Tornamegyei hegy­
közi leventeegyesületek az elmúlt vasárnap négyszáz levente reszt- 
vételével gyönyörűen sikerült ünnepélyt rendeztek Pálházán. 
A zeneszóra végzett szabadgyakorlatok után atlétikai versenyekben 
mérték össze ügyességüket a leventék, akik közül különösen a holló­
háziak. nyíriek* nagybórszaiak és pálháziak szerepeltek szépen. 
A díjak kiosztása után Pásztor József volt nemzetgyűlési képviselő 
hazafias érzéstől áthatott beszédet intézett a leventékhez és 
köszönetét mondott a leventeoktatóknak.

Leugrott a második emeletről és csak a fogából esett ki a 
plomba. Egy tizennyolc éves színésznő a napokban levetette 
magát Budapesten, a Paulay Ede-utca egyik házának második 
emeletéről, mert az apja, aki szűcsmester, nem akart neki pré­
mesbundát csinálni. A leányt a mentők a Rókus-kórházba vitték, 
ahol megállapították, hogy a színésznőnek semmi baja sem tör­
tént, csupán az egyik jogából esett k i a zuhanás következtében a plomba. 
Ha ezek után a papa megcsinálja a bundát, leánya igazán olcsón > 
jut hozzá, nrert — rá is fizethetett volna.

A szélvihar összedöntött egy iskolát és tizennégy gyermek 
meghalt. Washington környékén (Amerika) heves vihar pusztított, 
amely La Platóban az iskolaépületet és több magánlakást szétrombolt. 
A vihar kitörése alkalmával hetvenöt iskolásgyermek tartózkodott 
az épületben. A viharról szóló jelentések szerint szemtanuk meg­
figyelték, hogy a forgószél az iskolaépületet úgy összegyűrte, mintha 
papírból lett volna. Az iskolában tartózkodók közül tizennégyen 
meghaltak, köztük tizenkét iskolásgyermek

Budapesti Magán Poliklinika, Andrássy-út 83., Körönd. 
Telefon 124—82. Minden betegségre külön szakorvosi rendelés, 
olcsó árban. (Belgyógyászat, sebészet, fogászat, nőgyógyászat 
stb.) Olcsó betegszobák. Külön aszthma keze lés.

Tiszafákat keresnek. Az Erdős-Kárpátok elvesztésével az 
ország elvesztette a tiszafákat is, amelyeknek a hegyek között van 
a hazájuk. Ennek az Európa-szerte elég ritka tűlevelű fának három 
hatalmas példánya áll a szekszárdi megyeház udvarán. Reich Oszkár 
gyönki főszolgabíró arra kéri a magyar természetbúvárokat, 
értesítsék őt, ha tudnak a csonka ország területén másutt is termő 
tiszafáról (Taxus baccata), mert ezek a Nagymagyarországra 
emlékeztető szép és ritka fák megérdemlik, hogy nyilvántartsák 
őket.

Ez Amerika ! Az amerikai rablók hatalma mind nagyobb és 
nagyobb méreteket ölt és a rendőrség majdnem tehetetlenül áll 
a vakmerő emberekkel szemben. Szinte megdöbbentő az alábbi 
eset, mely New-Jersey államban játszódott le. A tartomány fő 
városa mellett foglal helyet a város rádióleadóállomása. Az állomás 
rövid idővel ezelőtt figyelmeztetést kapott, hogy amennyiben a 
rádió állomás továbbra is folytatja a városban elkövetett merényle­
tek közlését, úgy a levegőbe röpítik. A rádióállomás főnöke azon­
ban továbbra is közölte e híreket, mire másnap az egész állomás a 
levegőbe repült. Ez Amerika — a szabadság hazája l

Bestiális család. Az ausztriai Admondban Lindner János fő­
kertészt Brunhilda nevű tizenötéves leánya arra kérte, hogy jöjjön 
vele a közeli erdőbe, ahol anyja várja. A kertész el is ment. Egy­
szerre, amikor a leány pár lépésre elmaradt tőle, a bokrok közül kél 
lövés terítette le Lindnert. Amikor összerogyott, a bokrok mögül egy 
suhanc ugrott elő és késsel többször fejbeszúrta. Lindner nem vesztette 
el eszméletét és megborzadva látta, hogy leánya hozzásietett és 
cipője sarkával néhányszor fejberúgta. A leány és a gyilkos támadó a 
halottnak hitt Lindnert vérében otthagyta az erdőben, Lindner 
azonban bevánszorgott a csendőrségre. Á leány és a suhanc elfoga- 
tásuk után bevallották, hogy Lindnerné bujtotta fel őket a gyilkosságra.

A sokféle rheuma, köszvény, csúz stb. gyógyítására alkal­
mas készítmények közül csakis azok jók, amelyek gyógyerejüket 
a természetes hatóanyagok segítségével fejtik ki. A Kriegner 
Reparátornak egyik legnagyobb előnye, hogy alkatrészei növényi 
anyagoknak legtisztább kivonatai. Ezek erejében rejlik a hatás 
titka. A fájdalmas testrész a Reparátor összetételénél fogva köny- 
nyen és gyorsan szívja fel a gyógyító hatóanyagokat. Számtalan 
elismerőlevél igazolja a Kriegner Reparátorral elért eredménye­
ket. A Reparátor egyedüli készítője: Kriegner gyógyszertár, 
Budapest, Vlll/v Calvin-tér. Árait lásd mai hirdetésünkben.

Pálinkafőző és finomító 
(tisztázó) üstök

bármily rendszerben r a k t á r r ó l  kaphatók

OODRA SÁNDOR és FIA
rézműves üzemében

Budapest, IX., Gróf Haller utca 4. az.
Telefon; József 78—43.

OyQmOlcsfz besűrítő készülékek.
Árajánlattal a árjegyzékkel szívesen szolgálónk.

S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K

Egy új előfizető. Rejtvényei közül válogatunk. Egyik tréfája jó. 
Versét alkalomadtán közöljük. A jutnlomkünyvre vonatkozólag intéz­
kedtünk G. J. Szigetszentmiklós. A fényképet ha Jó le­
közöljük — N. F. Jnáncs. Rejtvényeiből válogatunk. B. H. L. Lengyeltóti. 
Közölni fogjuk. - Ifjú P. I. Kötegyán. Valamelyiket közölni fogjuk. -  
D M Egyek Ez a találós kc-rdés közismert. Mást kérünk. F. A. Somló- 
vásárhely. Válogatunk belőlük. -  L. F. Edelény. Több jó van köztük.
Ny. I. Mezőkövesd. Ön természetesen kap naptárt. Rejtvényt bármikor 
beküldött • ha jó és amint sor kerül rá, közölni fogjuk. K. F. Kiskőrös. 
Tréfái beváltak. -  Cs. V. Csongrád. Közlünk belőlük. S. V. Földes. 
A rejtvények nagyon jók. Sor kerül rájuk. P. A. Patak. Arra kérjük, 
betű rejtvényt küldjön. A képrejtvények megrajzol tatása és a klisékészites 
sok időt vész igénvbe. inig másfajta rejtvényre hamarabb kerül sor.
Sz. R. Mesterszállás. Másfajta rejtvényt kérünk, Ez lehet bármilyen, csak 
képrejtvény ne legyen. Sz. J. Kerca. Válogatunk belőlük. A kereszt- 
rejtvény túlnagy. — G. I. Borota. A számrejtvény megfejtése a követ­
kező: Leírjuk a számokat például 1-töl 32-ig. (A számrejtvény utolsó 
sora így szokott hangzani: 1 -32-ig. Ismert dal első sora stb.) Ezután 
•sorra vesszük az egyes sorokat. Például a rejtvény első sora = 1,3,12. 
9t 5. Szarvasmarha. Most találgatjuk, hogy öt betűből milyen szarvas­
marháról lehet szó? Rájövünk arra, hogy tehénre gondolt a rejtvény - 
készítő. Erre a tehén szó betűit a szántok alá írjuk : Tehát 1 alá 1, 3 alá e. 
12 alá h, 9 alá végül 5 alá n betű kerül. Ugyanígy végzünk a többi sor­
ra!. Ha valamennyi szám alá a megfelelő betűt írtuk, megkapjuk az ismert 
dal első sorát. G. I. Felsölreg. Versére később válaszolunk. Tréfáiból 
válogatunk. P. V. Pai. Válogatunk belőlük. Tréfája jó. — T. J . Keresz­
tény. Tréfája nem vált be. — S. A. Keresztény. Válogatunk belőlük.
Ifj. B. P. Mezőberény. Valamelyiket közölni fogjuk. - B. I. és E. Kisgeresd. 
Legnagyobb sajnálatunkra a rejtvény olyan nagytcrjedelmfi, illetőleg 
széles, hogy nem fér el lapunk egy hasábján. Kisebbet kérünk. — N. M.-né 
F. E. Cserhátszentlván. Folyó évi június 6-án, lapunk 23-ik számában, 
közöltük Önnel, hogy verseiből valamelyiket megjelentetjük. Két hét 
múlva, június hő 20-án, a 25-ik számban, közöltük *Nem értitek meg* cinüi 
versét. Csodálatos, hogy elkerülte a figyelmét. T. B. S. Zalaszabar. 
Augusztus hó 26-án postára adott két költeményére és egy clbeszélésérc 
a szeptember 12-én megjelent, 37-ik számban közöltük «Szerkesztői üzenetek­
ben» megjegyzéseinket. Miért nem kiséri figyelemmel rovatunkat? B. Gy. 
Somogyaracs. Valamelyiket közöljük. - M. J. Dencsháza. Olvasóink nem 
kedvelik az ilyen rejtvényt. Másfajtát kérünk. Rejtvényrovatunk útba­
igazításul szolgálhat. B. L. Jászberény. Tréfáiból válogatunk. Amint 
iapunk mai szamából látja, még a régebben beküldött rejtvényekből is 
akadt közölni való. Ezeket is megőrizzük és amint sor kerül rájuk, 
elővesszük. — G. K . Magyaróvár. Elsőizben beküldött közleményére 
a 46-ik számban adtunk választ. A ■Szerető szivek -ről sem mondhatunk 
kedvezőbbet. Csupán azt a jó tanácsot adjuk, ne keressen fel más lapo­
kat, mert hasonló sors éri. Kéziratokat nem küld vissza a szerkesztőség. 
Verséből — csak az első két versszakból ! kicsendül valami készség, 
de még messzi van attól, hogy — vers legyen. — K. L. Kaposvár. •Van 
szív a ködmön alatt■ című novelláját elfogadtuk. Arra azonban nem tudunk 
választ adni, mikor lesz módunkban közölni. Lapunk egyelőre csökken­
tett oldalszámmal jelenik meg és a nélkülözhetetlen anyag bősége miatt 
nem képes helyet szorítani elbeszéléseknek. Méltóztassék tehát türelemmel 
lenni. — F. L. Kisszentgrót. Válogatunk belőlük.
<*■■■ rí T 'i . :  j j j i  I — m i ■
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N o v e m b e r 21-én, v a sá rn a p .
Állat- és kirakodóvásár: Jászladány, Kuka, Újpest.

N o v e m b e r 2 2 -é n , h é t lö n .
Állat- és kirakodóvásár: Bácsalmás, Győr, Kiskomárom, 

Paks, Szentgál, Vámospércs, Te vei, Szécsény. — Állatvásár: 
Felsőireg. -  Kirakodóvásár: Tatabánya (csak megyebelieknek).

N o v e m b e r 2 3 -án , k e d d e n .
Állat- és kirakodóvásár: Szécsény. Állatvásár: Mező- 

komárom. — Kirakodóvásár: Felsőireg.'
N o v e m b e r 2 4 -én , s z e rd á n .

Állat- és kirakodóvásár: Adony, Mány, Szentantalfa. — 
Kirakodóvásár: Mezőkomárom.

N o v e m b e r 2 5 -é n , c sü tö rtö k ö n .
Állat- és kirakodóvásár: Bodrogkeresztűr, Bodvaszihs, Csö- 

koly, pég, Egervár, Felsösegesd, Kecskemét, Nagycsákány, 
Nyirabrany, Tiszalök, Vásárosmiske.

N o v e m b e r 2 6 -án , p é n te k e n .
Állatvásár: Szentes. — Kirakodóvásár: Kecskemét.

N ovem ber 27-én, szom baton.
Állatvásár: Apátfalva. — Kirakodóvásár: Szentes.
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1. Betflrejtvény. 2. Betű- és szórejtvény.

* p bagaria
a 5

( Beküldte Ács Nándor (Beküldte ifjú Komjáti András
T  olnanémcdiröl.) Gyöngyöshalászról.)

8. Betű- és szórejtvény.

Nagyapa, nagyanya, : 
apa, anya, gyermekek 1

( Beküldte Borics László Jászberényből.)

4. Pótlórejtvény.

árog urán rka — fíér
— rány — var — a fia enyhe

antár engö — tok — redö
— rész — fonya ömb — ábas
— ep — est — szód — b
— szelős — áros — ép — aszka

(Beküldte Heil Edit Monorról.)

5. Betflrejtvény.

A ?
e e a a

e a ny r & ad
E  E 3  3

(Beküldte Juhász György Tataházáról.)

6. Betű- és szórejtvény.

(Beküldte Beregszászi{Gábor 
Biharzsadányról.)

8. Pótlórejtvény.

— de — eó — va — dórján
ajmond lad ár — erén — edor
mese ibor — elemen rik

— aniszlú — eodor — 11a -  alfa
— Ifonz — erenc -  ajos — ároly

— mii

(Beküldte Gulyás Ferenc Felsővadászról.)

sorok H ,0+por

7. Betflrejtvény.
tG

&

/  a '
m  •

(Beküldte Luda László Ecsédröl.)

9. Betű- és szórejtvény.

s t  lmár s holdfény OOOI g  Hor,° bágy
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10. Szórejtvény.

1926 szeptember 1.
nem tegnap, nem holnap

( Beküldte Szakái József Kercáról.)
A rejtvények helyes megfejtését a megfejtők és nyertesek 

névsorával az 50-ik számban közöljük.
Kérjük olvasóinkat, hogy a rejtvények megfejtését tíz napon 

belül okvetlenül juttassák el hozzánk, mert az elkésve érkezett 
megfejtők neveit nincs módunkban közölni.

A 44-ik számban közölt rejtvények helyes megfejtése :
1. Képrejtvény : Lehel kürtje.
2. Képrejtvény : ősz fejnek kalapot emelj.
3. Képrejtvény : Mártírhalál.
4. Betű- és szórejtvény : Süket.
5. Fótlórejtvény : Ciklon.
6. Vonalrejtvény : Kicsi a bors, de erős.
7. Számrejtvény : Megy a juhász a szamáron, földig ér a lába.
8. Verses számrejtvény : Csokonai Vitéz Mihály.
Megfejtették: Németh Pál, Putnoki Sándor, Lajkó István, Litresits

Mariska, Zakár László, Talabér József, Eitler Anna, ifi. Hencz Mihály, 
ifj. Csenki József, Szabó Jana György, Farkas Lajos, Gál Károly, Eper­
jesi András, Török Lajos, Veres Ferenc, ifj. Borics László, Horváth Gyula, 
Vitai Irma, Bálint János, Meilinger József, Vörös Franciska, ifj. Vári 
Albert, Nagy Zsuzsika, Lipták Ferenc, Novák Ferenc, Payper Lajos, 
Lápossy Béla, Nagy István, Szalóky Imre, Rajmond Kálmán, Dobos 
Lénárd, Farkas Pál, Rajtár János, Tóth B. Sándor, Orovecz János, Borsi 
Mózes, Rohovski Mariska és József, Pór Vince, Vizi Gyula, Biró Esztike, 
Heszler István, Huszár József, Juhász V., Hanzli Antal, Povelka István, 
Debrődi Mariska, Hajós István, Illés János, Breczkó Dezső, Pálfi Mancika, 
Gáspár József, Farkas János, ifj. Babinszki Pál, Szabó Kálmán, Dobos 
Lénárd.

Jutalomkönyvet nyertek: Német Pál (K ispest), Breczkó 
Dezső ( Magyarszentiván), Ifj. Babinszki Pál (Mezőberény), Borsi 
Mózes (Úszód), Pór Vince (P á l) .

A 45-ik számban közölt rejtvények helyes megfejtését a 
megfejtők és nyertesek névsorával jövő héten közöljük.

. i l u i l . i p w e  s m ü L l i ,  i w i

^  T R É F Á K  ^
i l  W l  I B I H I H I  I l i J l  —  J I l i i  1

Igaza van.
András gazdát nem hagyják a bolhák aludni ; mérgében meg- 

fog egyet a sok közül és eképen vágja a földhöz :
Mi van veled?! Ha beteg vagy, mit ugrálsz s ha nem vagy 

beteg, akkor mit keresel az ágyban?

A könnyű talány.
— Hé János bátyám, mit cepekedik abban a zsákban?
— Ha eltalálod, öccsém, neked adom a gyesznót, ami benne

van- (Beküldte Keln i F .  Kiskőrösről.)
Lefőzte.

Ilonka nagyon megnéz egy kimeszelt hölgyet az utcán. Az 
ráförmed :

— Mit bámészkodik rám, mint borjú az új kapura ?
Hej, ez a kapu már nagyon régi, csak újra van mázolva — 

hangzik a talpraesett válasz.
(Beküldte Pór Vince, Pálról.)

A cipésznél.
Vevő: A jobb cipő nagyon bő.
Cipész: Nem tesz semmit, kérem. Ha száraz idő lesz. majd 

megszűkül.
Vevő: De a hal meg szűk.
Cipész: Kicsiség az egész, kérem. Ha keveset esik, úgyis ki­

bővül. (Beküldte Gaál Imre, Felsöirégről.)
A hidegvér.

Háziasszony (aki rajtacsipi a betörőt): Segítség! Segítség ! 
Betörő (nyugodtan): Sohse kiabáljon a nagysága, nem kell 

nekem segítség, elvégzem én magain is.
(  Beküldte Ellenberger Henrik, Ecsényröl.)

Főszerkesztő: Meskó Pál. Felelős szerkesztő : Perlaky György.
Főmunkatárs: Meskó Zoltán. Társszerkesztő: Vasail Balogh György.

Felelős kiadó: Bak Imre.(Beküldte Debrödi Marika Egyekről.)
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10.  k özlem ény.

—  N a  ! M a  t a l á l k o z t a m  K r z y c k a  a s s z o n y  t i t k á r á v a l . .  . 

H o z z á n k  i n d u l t ,  d e  m e g l á t v a  e n g e m ,  m a g á h o z  h i v o t t  és  

á t a d t a  e z t . . .

J a n o w a  v a s t a g  u j j a i v a l  m é l y  t i s z t e l e t t e l  h ú z o t t  e lő  a  

b o r í t é k b ó l  e g y  h u s z o n ö t  r u b e le s  f e h é r  b a n k j e g y e t ,  f e l é t  a n n a k  

a z  ö s s z e g n e k ,  a m e l y e t  E v e l i n  a s s z o n y  f i z e t n i  Í g é r t  m in d e n  

e s z t e n d ő b e n ,  H e l k a ’  n e v e l é s é r e  é s  t a r t á s á r a ,  a m í g  n a g y k o r ú  

n e m  l e s z .

-  M f : g i s . . .  —  k e z d t e  J a n o w a  —  m é g i s  k ü l d ö t t ! 

Á l d o t t  l e g y e n  a z  I s t e n  ! . . .  A z t  g o n d o l t a m ,  h o g y  . . .

E l h a l l g a t o t t ,  m e r t  H e l k a  a z  a s z t a l n á l  t e r m e t t .  A  s ö t é t  

k a m r á b ó l ,  a h o l  a  c s e c s e m ő t  r i n g a t t a ,  l á t t a ,  a m i k o r  a  k ő m ű v e s  

á t a d t a  f e l e s é g é n e k  a  p é n z t  t a r t a l m a z ó  b o r í t é k o t  s  h a l l o t t a  
e g y  k o r i  g o n d v i s e l ő j é n e k  n e v é t . . .

R é g i  é l é n k s é g e  e g y s z e r r e  v i s s z a t é r t ,  p i r o s  a r c c a l ,  é g ő  

s z e m e k k e l ,  k a c a g v a  s  r e s z k e t v e  —  e z ú t t a l  n e m  a  h i d e g t ő l ,  

h a n e m  a  b e l s ő  t ü z t ő l  —  s z ö k k e n t  J a n o w a  m e l lé .

—  A z  ú r i a s s z o n y t ó l ! —  k i á l t o t t a  —  a z  ú r i a s s z o n y t ó l ! 
t a l á n  . . .  t a l á n  . . .  —  E l a k a d t  a  l é l e k z e t e .  —  R ó l a m  i s  í r t ?

l a n  é s  l a n o w a  e g y m á s r a  n é z t e k ,  m e g c s ó v á l t á k  f e j ü k e t  
é s  n e v e t t e k .

—  E z  e g y ' b o l o n d  g y e r m e k ! —  I r t - e  r ó l a d  a z  ú r i a s s z o n y  ? 

M ic s o d a  g o n d o l a t ? ! P é n z t  k ü l d ö t t  a  s z á m o d r a ,  l é g y  h á l á s  
é r t e  1

H e l k a  h i r t e l e n  e l s á p p a d t ,  e l s z o m o r o d o t t  s  ö s s z é b b v o n v a  

m a g á n  a  k ö p e n y k é t ,  h á t r a h ú z ó d o t t .  W i c e k  f e l k a p t a  a  b o r í ­

t é k o t  é s  f e l o l v a s t a  M a r y l k á n a k  a  c í m z é s t .  K a s i a  a t y j a  t é r d é r e  

h a j t v a  f e j é t ,  e l s z u n d i k á l t  a  z s á m o l y o n .  J a n  e l v é v e  f e le s é g é t ő l  

a  b a n k j e g y e t ,  b i z o n y t a l a n  h a n g o n  í g y  s z ó l t :

—  T a l á n  . . .  m e g ő r i z z ü k  n e k i . . .  a z  e l j ö v e n d ő  id ő k r e .  

H u s z o n ö t  r u b e l b ő l  e l t a r t h a t j u k  a  g y e r m e k e t  é s  a  t ö b b i e k e t  

i s . . .  M a j d  ö s s z e g y ű j t j ü k  . . .

—  M a j d  a  t ö b b i t '  ö s s z e g y ü j t h e t j ü k  —  f e l e l t e  J a n o w a ,  

á l l á t  e l g o n d o l k o z v a  h a j t v á n  k a r j á r a ,  —  d e  J a n ,  n e  f e le d d ,  
h o g y  m o s t  i n g e t  i s  k e l l  v e n n ü n k  n e k i ,  m e g  e g y e b e t . . .

—  R u h á k a t ?  H i s z e n  m e g e n g e d t é k  n e k i ,  h o g y  e g é s z  

r u h a t á r á t  m a g á v a l  h o z h a t j a  1
—  A z  a  r u h a t á r  m e g f e l e l t  e g y  p a l o t á b a n ,  d e  i t t ! M in d e n  

o l y a n  f i n o m ,  o l y a n  v á l o g a t o t t  h o l m i  1 É n  n e m  t u d o k  i l y e n  

f i n o m  f e h é r n e m ű t  m o s n i .  H i s z e n  n e m  m ú l t  el s o k  id ő  s  a 

l á d á b a n  m á r  c s a k  r o n g y o k  m a r a d t a k  1
—  H e l y e s ,  v á s á r o l j u n k  t e h á t  f e h é r n e m ű t  a  g y e r m e k n e k .  

D e ,  a s s z o n y  ! S e m m i f é l e  t é k o z l á s t  n e  k ö v e s s  e l  e z é r t  a  g y e r ­

m e k é r t  1 Ö l t ö z k ö d j é k  ú g y ,  m i n t  a  m i e i n k  s  h a  m a r a d  v a l a m i ,  
ő r i z d  m e g  a  j ö v ő  i d ő k r e  !

—  M in t  a  m i  g y e r m e k e i n k ? ! —  a z t  m o n d o d  ! —  D e  

h i s z e n  ö  o l y a n  k é n y e s ! H a  c s a k  e g y  l é p é s t  i s  t e s z  m e z í t l á b  a  

p a d l ó n ,  r ö g t ö n  t á n t o r o g n i  k e z d .  H a  h á r o m  n a p i g  h o r d  e g y  

i n g e t ,  m á r  s í r v a  f a k a d .  K é r d e m  t ő l e  : m ié r t  s í r s z ?  « A z  in g  

p is z k o s #  —  m o n d j a  ö . E g é s z  n a p  m o s a k s z i k ,  f é s ü l k ö d i k  a  
s a r o k b a n ,  a k á r  e g y  m a c s k a .

—  M a j d  m e g s z o k j a  —  v é l t e  J a n ,  u j j a i v a l  a z  a s z t a l o n  
d o b o l v a  —  m a j d  m e g s z o k j a . . .

M i a l a t t  a  k ő m ű v e s  é s  f e le s é g e  H e lk á r ó l  t a n á c s k o z o t t ,  a  

g y e r m e k  a  s a r o k b a n  á l l t  é s  f é n y t e l e n  s z e m e k k e l  m e r e d t  a  

k i a l v ó  t ű z r e .  L á t n i  l e h e t e t t ,  h o g y  m é l y e n  g o n d o l k o z i k  v a l a ­

m ir ő l  ; e g y  p i l l a n a t t a l  k é s ő b b  —  m i n t  a k i  e l s z á n t  e l h a t á r o ­

z á s r a  j u t o t t  —  m e g f o r d u l t  é s  z a j t a l a n u l  k i n y i t v a  a  p i t v a r  

a j t a j a i ,  k i o s o n t  a  h á z b ó l . . .  A z  u t c á n  s o k k a l  v i l á g o s a b b  v o l t ,  
m in t  a  h á z b a n ,  m é g i s  m á r  a l k o n y o d o t t  s  a  m á r c iu s i  e s ő  h i d e g  

k ö d e  c s o n t i g  h a t ó  h i d e g g e l  b o r z o n g a t o t t .  E l e i n t e  g y o r s a n  

k é s ő b b  m in d  l a s s a b b a n  s u h a n t  v é g i g  H e lk a  a k ö d b e n  d i d e r g ő

u t c á k o n ,  m a j d  k i m e r ü l t é n  á l l o t t  m e g .  E l f o g y o t t  a  l é l e k z e t e ,  

c s u p a s z  l á b a i  r e s z k e t t e k ,  v é k o n y  m e l l é b ő l  r e k e d t  k ö h ö g é s  

t ö r t  f e l .  M é g is  ú j r a  m e g i n d u lt  s  m e n t ,  m e n t ,  m í g  e l  n e m  é r t e  

a  v á r o s s z é l i  u t c á t ,  a m e l y n e k  e l e j é n  —  i m m á r  l o m b t a l a n  f á k  

k ö z ö t t  —  á l l o t t  E v e l i n  a s s z o n y  n y a r a l ó j a .  A  v a s r á c s h o z  o s o n t  

é s  b e k u k u c s k á l t  a  k e r t b e ,  a z u t á n  a  k a p u h o z  m e n t .  A z  a j t ó  

n y i t v a  v o l t .  A  k e r t  m é l y é b e n  a z  é p í i l e t s z á r n y  k é t  a b l a k a  —  

a h o l  a  k a p u s  l a k o t t  —  v i l á g o s  v o l t .  T a l á n  v a c s o r á t  f ő z t e k  . . .  

A z  é p ü l e t  e l ő t t  a  k a p u s  f á t  a p r í t o t t . . .  C s e n d  é s  h o m á l y  

ú s z o t t  a  l e v e g ő b e n .  A  f e j s z e c s a p á s o k  t o m p á n  h a n g z o t t a k  a  

n e d v e s  k ö d b e n ,  a  b á d o g c s a t o r n á b ó l  k e s k e n y  c s í k b a n  e g y ­

h a n g ú  c s o b o g á s s a l  f o l y t  a  v í z  a z  u d v a r  k ö v e i r e .  H e l k a  a  v i l la  

f a l a  m e l l e t t  a  k e r t b e  s u h a n t  s  o t t  m e g á l l t  a  m a g a s  t e r r a s z  

l é p c s ő je  e l ő t t ,  a h o l  E v e l i n  a s s z o n y  o l y  s o k a t  s z o k o t t  f o r r ó  

n y á r i  n a p o k o n  t a r t ó z k o d n i .  M o s t  m i n d e n t  e s ő  b o r í t o t t  : a  

lé p c s ő t ,  a  t e r r a s z t ,  a  p a d o k a t . . .  H e l k a  f e l s i e t e t t  a  l é p c s ő k ö n .  

P á r i s i  c i p ő c s k é j e  a l a t t  c s o b o g o t t  a  v í z . .  . H i r t e l e n  ö r ö m t e l i  

k i á l t á s  h a g y t a  e l a j k á t  s  b e c é z ő  m o z d u l a t t a l  t á r t a  s z é t  k e z e i t .  

A  t e r r a s z  s a r k á b ó l ,  e g y  p a d  a l ó l ,  a h o l  ö s s z e g ö n g y ö l ö d z k ö d v e ,  

s á r b a  e j t e t t  s e l y e m g o m b o l y a g h o z  h a s o n l ó a n  f e k ü d t  —  E l f  

u g r o t t  e lő  é le s ,  é n e k l ő  u g a t á s s a l .  A z  e l s ő  p i l l a n a t b a n  m e g  s e m  

i s m e r t e  H e lk á t ,  d e  a m i k o r  a z  m e g s z ó l a l t  s  l e ü l t ,  a  t é r d é r e  

s z ő k é i t  s  ö r ö m é b e n  c s a h o l v a  k e z d t e  n y a l d o s n i  a  g y e r m e k  

k e z e i t  s  a r c á t .  S z e g é n y  á l l a t ,  ő  i s  m e g s o v á n y o d o t t ,  f á z o t t  s 

t a l á n  é h e s  is  v o l t  é s  p i s z k o s . . .

—  D r á g a  E l f ! E l f ! A r a n y o s ,  é d e s  k u t y u s k á m  1

B o l d o g  b e c é z é s s e l  c s ó k o l g a t t á k  e g y m á s t .

—  E l f ! H o l  v a n  a z  ú r i a s s z o n y ?  H o l  v a n ?  M e s s z e ,  

n a g y o n  m e s s z e  v a n . . .

F e l á l l t  s  ö l é b e n  t a r t v a  a  k u t y á t ,  e g y  —  a  t e r r a s z r a  

n y í ló  —  a b l a k  f e l é  i n d u l t .  O t t  l e ü l t ,  d e  r ö g t ö n  i s m é t  f e l p a t t a n t .

—  N é z z ü n k  b e  a z  a b l a k o n ,  E l f ! M a jd  m e g l á t j u k ,  m i 

v a n  a  s z o b á b a n  . .  . T a l á n  m e g l á t j u k  a z  ú r i a s s z o n y t . . .  s 

t a l á n . .  . h í v n i  f o g  b e n n ü n k e t .

F e l t é r d e i t  a  p á d o n .  A  d e s z k a  m é l y e d é s e i b e n  ö s s z e g y ű l t  

v í z  m e g c s o b b a n t  a  t é r d e  a l a t t .  D e  n e m  t ö r ő d ö t t  v e l e .

—  F i g y e l j ,  E l f ,  f i g y e l j  1

F e l e m e lt e  a  k u t y á t  s  b o r z a s  f e j é t  o d a n y o m t a  a z  a b l a k ­
ü v e g h e z .

—  L á t o d ,  E l f . . .  m in d e n  ú g y  v a n ,  m i n t  e g y k o r . . .  a
k a r m a z s i n s z í n ű  f ü g g ö n y ö k  . . .  m i l y  s z é p e k . . .  é s  o t t  a  n a g y  

t ü k ö r ,  a m e l y  e l ő t t  a n n y i s z o r  ö l t ö z t e t t e k  e n g e m  . . .  é s  o t t . .  . 

a  n y i t o t t  a j t ó n  k e r e s z t ü l  a z  e b é d l ő b e  l e h e t  l á t n i . . .

E l h a l l g a t o t t ,  d e  s z e m e i v e l ,  a m i t  c s a k  l e h e t e t t ,  m in d e n t  
f e l f a l t  a  l a k á s b ó l .

—  L á t o d ,  é d e s  E l f ,  a  h i n t a s z é k e t ?  M i l y e n  k é n y e l m e s e n  

l e h e t  ü ln i  b e n n e . . .  G y a k r a n  r i n g a t t a m  m a g a m ,  ó r á k o n  

k e r e s z t ü l  s  a  b a b á m ,  a  n a g y ,  n a g y  b a b á m  is  v e l e m  h i n t á z o t t . . .

E l f  e l f á r a d t  k e l le m e t l e n  h e l y z e t é b e n ,  k i s i k l o t t  k a r j a i b ó l  

s  a  p a d r a  e s e t t .  Á m  c s a k h a m a r  a  g y e r m e k  i s  l e o m l o t t  o d a .

0 ,  d r á g a  E l f ! T e  . . .  é s  é n  . .  . v a l a m i k o r . . .  o t t ,  
b e n n  v o l t u n k  . . .

V í z b e n  ü l t .  R u h á j a  a n n y i r a  á t n e d v e s e d e t t ,  h o g y  h i d e g  
b o r z o n g á s  f u t o t t  v é g i g  a  h á t á n .  L á b a i  c s a k n e m  m e g d e r m e d ­

t e k .  M é g is  o t t  m a r a d t ,  ü l v e ,  k i m o n d h a t a t l a n  s z e r e t e t t e l  s z o ­

r í t v a  m a g á h o z  a  s o v á n y ,  c s a t a k o s  E l t e t ,  m e l y  i d ö n k i n t  m e g -  
m e g n y a l d o s t a  a  k e z é t .

—  É d e s  E l f ,  o t t ,  a h o l  m o s t  o l y a n  n a g y  a  s á r ,  n y á r o n  

f ű  v a n ,  a h o l  a n n y i s z o r ,  ó ,  m i l y e n  s o k s z o r  e g y ü t t  ü l t ü n k  é s  

b o k r é t á t  k ö t ö t t ü n k  a z  ú r i n ö v e l .  E m l é k s z e l - e  O l a s z o r s z á g r a ?  

E n  k é r t e m  m e g  a z  ú r i n ő t ,  h o g y  v e l ü n k  j ö h e s s . .  . M i l y e n  s z é p  

v o l t  o t t  m i n d e n ,  ú g y - e ?  M e l e g  . . .  z ö l d  . . .  a  n a p  ú g y  f é n y -
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l e t t . . .  a z ú r  é g  . . .  s  a  t e n g e r  f e l e t t  m i l y e n  n a g y .  f e h é r  m a d a ­

r a k  s z á l l t a k  . . .  E m l é k s z e l ,  h o g y  C z e r n i c k a  k i s a s s z o n y  m e n y ­

n y ir e  f é l t  a  t e n g e r i  ú t t ó l ?  H o l  l e h e t  m o s t  C z e r n i c k a  k i s a s z -  

s z o n y  ?  E l u t a z o t t  a z  ú r n ő v e l . . .  É s  m i ,  é d e s  E l f . . .  t ö b b é  

s o h a s e m  u t a z u n k  e l  v e l e  . . .  s o h a  . . .  s o h a . . .

N e h é z ,  ó l m o s  á l m o s s á g  v e t t  r a j t a  e r ő t .  F e j é t  a  p a d  t á m ­

l á j á r a  h a j t o t t a  s  e r ő s e n  k e b l é h e z  s z o r í t v a  a  m á r  a l v ó  k u t y á t ,  
e l a l u d t .

«  M i n d i n k á b b  s ö t é t e d e t t ,  e l n é m u l t  a  k a p u s  f e j s z é j e ,  a  
s z á r n y é p ü l e t  a b l a k a i  m ö g ö t t  k i l o b b a n t  a  t ű z  f é n y e  . . .  c s e n ­

d e s ,  s ű r ű  e s ő  h u l l o t t  a  f ö l d r e ,  s z ü n t e l e n ü l ,  z a j t a l a n u l  s  a  v i l l a  

s a r k á n  e g y h a n g ú  c s o b o g á s s a l ,  k e s k e n y  s u g á r b a n  c s u r g ó i t  a  

v í z  a  c s a t o r n á b ó l . . .

É j f é l t á j b a n  J a n ,  a  k ő m ű v e s  k o p o g t a t o t t  a  k a p u s  a j t a j á n ,  

a z u t á n  é g ő  l á m p á s s a l  f e l m e n t  a  t e r r a s z r a  s  o t t  a z  e g y i k  p a d  

e l ő t t ,  m i n t h a  k ő v é  m e r e d t  v o l n a ,  m e g t o r p a n t .  Á l l t ,  b á m u l t ,  

r á z t a  a  f e j é t  s  I s t e n  t u d j a ,  m i é r t ,  ö n k é n t e l e n ü l  i s  a  s z e m é t  

t ö r ü l g e t t e  v a s k o s  u j j a i v a l .  A z u t á n  l e h a j o l t  s  e r ő s  k a r j a i b a  

e m e lt e  a  k i s  l e á n y t ,  k i  f e l r i a d v a ,  á l m o s a n ,  s í r v a  é s  k i m e r ü l t é n  

e j t e t t e  l á z t ó l  p i r o s l ó  a r c á t  a  k a r j á r a .  L e v i t t e  a  t e r r a s z r ó l  s  
g y o r s  l é p t e k k e l  m e g i n d u l t  h a z a f e l é .  M a g á h o z  s z o r í t o t t a  a  

l e á n y k á t  s  e l h a j í t o t t a  E l f e t ,  k i  H e l k a  ö l é b e n  a l u d t .  A  k u t y a  

c s e n d e s e n  v i s s z a m e n t  a  p a d  a l á  é s  s z o m o r ú  t e k i n t e t t e l  g ü n -  

g y ö l ő d ö t t  ö s s z e  a  t e r r a s z  c s a t a k o s  p a d l ó j á n . .  . (Vége.)
j  ||

v á s A r  é s  p i a c
(Fővárosi árak november hó 15-én.)

Gabonavásár. Készárúpiac november hó 1 5 -én: 75 kg.-os tiszavidéki 
búza 392.5—397.5, felsőtiszai 39)—395, dunántúli 330 —385, egyéb 382.5— 
387.5, 76-os tiszavidéki 397.5—402.5, felsőtiszai 395—400, dunántúli 
33 >—39), egyéb 337.5—392.5, 77-es tiszavidéki 402.5—407.5, felsőtiszai 
4 ) )—405, dunántúli 390—395, egyéb 392.5—397.5, 78-as tiszavidéki 
407.5—410, felsőtiszai 405—407.5, dunántúli 395—397.5, egyéb 397.5 — 
40), rozs, pestvidéki 300—305, egyéb 297.5—302.5, takarmányárpa első­
rangú 260—270, másodrangű 250—260, sörárpa, felsömagyarországi 
35)—370, egyéb 320 —340, ótengeri 265—270, újtengeri 192.5—197.5, 
zab elsőrangú 235—240, másodrangú 222.5—227.5, búzakorpa 167.5— 
170 ezer K métermázsánkint. — Határidős piac: Magyar búza novem­
berre 395—397, márciusra 424—424.5, májusra 424—425, magyar rozs 
márciusra 332—333, áprilisra 334 ezer K métermázsánkint.

Liszt- és őrleménypiac. Ü-gg 7170, 0-g 7120, 1-es 6870, 2-es 6730, 
3-as 6570, 4-es 6270, 5-ös 5770, 6-os 4820, 7-es 3250, 8-as 2350; vidéki 
0-gg 6400—6500, 0-g 6200 —6300, 2-es 6000—6100, 4-es 5500—5600. 
5-ös 5100—5200, 6-os 4200—4300, 8-as 2000—2100, rozsliszt budapesti 
O-ás 7040, 1-es 4740, vidéki 0-ás 5500—5700, 1-es 3800 —4000 K kilo- 
grammonkint.
4 Takarmányvásár. Réti széna elsőrendű 6 110.000—115.000, másod­

rendű ó 85.000—105.000, harmadrendű csomagolásra 50.000—80.000, 
sarjúszéna 90.000, muharszéna 100.000—140.000, lucernaszéna 135.000-
150.000, zabosbükkönyszéna 95.000—100.000, takarmányrépa 35.000, 
alomszalma 55.000—75.000, zsúpszalma 95.000-125.000 K^métermá- 
zsánkint; zsúpszaima 1 kéve 6000 K.

Vetőmagvak. Árak nyersáruért, 100 kg.-kint, minőség szerint : 
Bab, fehér 230—240, bab, tarka 180—200, baltacim, príma minőség 800— 
850, borsó, Viktória 480—520, bükköny, tavaszi 300—320, csillagfürt 
200—220, hajdina 280—300, kendermag 340—360, köles, vetőmag céljaira 
alkalmas áru 220 —230, lenmag 550—580, lóheremag, arankatartalotr 
és minőség szerint 2600—3500, lucernamag, arankatartalom és minőség 
szerint 3000—3700, mák 1850—1900, muhar 220—240, mustár 850—900, 
napraforgó, fehér 330 —350, napraforgó, tarka 280—300, tökmag 500— 
520 ezer K-

Sertésvásár. Zsirsertés öreg elsőrendű 17.25—17.5, másodrendű 
16.25—16.5, fiatal nehéz 19—19.25, közepes 17.5—17.75, könnyű 15— 
15.5, szedett közepes 16.25—16.75, angol hússertés 16.5—19 ezer K kilo- 
grammonkint élősúlyban.

Vágómarhavásár. Bika jobb 10.5—14, silányabb 7.5— 10, magyar 
hízott ökör jobb 12—13.5, közepes 8.5—11.5, alárendelt minőség £ —8, 
tarka hízott ökör jobb 12—14, közepes 8.5—11.5, alárendelt minőség 
6—8, magyar tehén 5—11.5, tarka tehén 6—13.5, növendékmarha 5—11, 
kicsontoznivaló 3—5.5 ezer K kilogrammonkint élősúlyban. _

Szúrómarhavásár. Élő borjúk: Belföldi szopós : Elsőrendű 20.000—
21.000, kivételesen 21.500, másodrendű 18.000—19.000 K kilogram­
monkint élősúlyban.

Tenyészállatok és jármosökrök. Elsőrendű belföldi fehér jármos-
ökör 11.500—13.000, elsőrendű belföldi tarka jármosökör 11.500—13.000, 
friss fejőstehén 12.000 — 15.000, 1 yt  éves üsző 11.000—13.000, 1)4 éves 
tinó 11.500—12.500 K kilogrammonkint élősúlyban.

Lóvásár. Jobb minőségű lovak: Csikó 350.000—2,000.000, igás 
kocsiió, nehéz 4,000.000—7,000.000, könnyű 2,300.000—7,000.000, alá­
rendelt minőségű lovak 200.000 —3,700.000, vágóiovak 225.000—2,000.000 iv 

Gyapjú. Uradalmi gyapjúért szennyes állapotban 33.000—35.000 
K-t, kivételesen 35.500 K-t is fizettek, szedett gyapjú ára 30.000 K kg.-kint 
szennyes állapotban.

Tej és tejtermékek. Teljes tej literje 4000—4500, tejszínhab literje 
40.000 -50.000, tejfel literje 20.000—26.000, centrif. vaj kg.-ja kicsiny­
ben 56.000—66.000, nagyban 40.000—44.000, szedett vaj kg.-ja kicsiny­
ben 44.000—60.000, tehéntúró kg.-ja 10.000— 16.000, juhtúró kg.-ja
28.000— 45.000, grói sajt kg.-ja kicsinyben 60.000—70.000, trappista 
sajt kg.-ja kicsinyben 35.000—50.000, nagyban 22.000—28.000, ementáli 
sajt kg.-ja kicsinyben 60.000—80.000, nagyban 55.000—60.000 K.

Baromfi és tojás. Csirke drb.-ja 15.000—45.000, tyúk drb.-ja 30.000-
65.000, hizott ruca kg.-ja 21.000—26.000, hízott lúd kg.-ja 22.000—24.090, 
hízott pulyka kg.-ja 22.000—26.000, sovány pulyka drb.-ja 60.000—
90.000, libamáj kg.-ja 40.000—120.000, lúdzsir kg.-ja 32.000—50.000, 
tojás drb.-ja 1600—2300 K-

Vadpiac. Nyúl, bőrben, drb.-ja 30.000—75.000, fácán drb.-ja 40.000—
80.000, fogoly drb.-ja 25.000—30.000 K.

Zöldiég és gyümölcs. Sárgarépa 1200 —4000, petrezselyem 1500- 
4000, zeller 2000—6000, karalabé 1500—4000, vöröshagyma 1200 -2000, 
fokhagyma 8000—14.000, cékla 2000—4000, fejeskáposzta 1000—2400, 
kelkáposzta 1000—4000, vöröskáposzta 1800—5000, fejessaláta drb.-ja 
500 —2000, rózsaburgonya kicsinyben 1800—2200, nagyban 150.000—
170.000, sárgaburgonya kicsinyben 1100—1200, fehérburgonya kicsiny­
ben 1200—1600. nagyban I00.UÖ0—110.000, retek 2000—4000, zöld­
paprika 5000—12.000, tök 2000—3500, karfiol 4000—15.000, torma 8000—
25.000, sóska 5000—12.000, spenót 8000—14.000, championgomba 60.000-
100.000, alma 4000—22.000, birsalma 4000—16.000, körte 5000—28.000, 
szőlő 8000—34.000, dió 14.000—26.000 K.

Paprikapiac. Termelői árak : Szegeden: Csövespaprika füzérenkint
65.000— 80.000, édesnemes paprika kg.-kint 39.000—45.000, félédes paprika 
kg.-kint 30.000—35.000, rózsapaprika kg.-kint 18.000—24.000, másod­
rendű paprika kg.-kint 7000—12.000, harmadrendű paprika kg.-kint 
3000 —5000 K. Kalocsán; Csövespaprika kg.-kint 12.000— 14.000, édes­
nemes paprika kg.-kint 36.000—46.000, rózsapaprika kg.-kint 20.000—
25.000, másodrendű paprika kg.-kint 15.000—18.000, harmadrendű paprika 
kg.-kint 6000—8000 K.

Közvetlenül a gyártási forrástól szállít
MeinelésHercld
Hangszer-.Beszélógepekes Harmónikjgyár.
Hl ingen thai 1462. szám

Sz a  a to r  s z a g .
egyenesen a vevők címére, 

ebóramjü jM bDuoka** Által elSálU loll a  ism ételten M uhnzsgáll
hangszerekéi beszélőgépekéi es harmómkahal 

csodalatosán alacsony arakon
Kérte Képes fénrjegyzékünke! díjmentesen KiildjflK' 
Minden hangszert nemtetszés cselén beaseréiunk-

^ÖÖŐÖÖbe»ímMa^^tmúíröíenddbeir»álaraiínM43w^

f - '  Q | , 7  sxaggalás, halogatás, 
C ü  U derékfájás, i s c h iá s .

köszvény, reuma
Zd f jy  1 ellen biitosan segii a 

K R , E G N E R '

R E P  A R A T O R
A hitlevelek egész tömege tanúskodik arról, 

mennyi cnu>emek használt e páratlan szer.A Rukus- 
kórhá/.ban i32 esetben tétetvén kísérlet, ezek közül 
12') teliesen meggyógyultan bocsáttatott el.

KRíEQNER REPARATOR minden gyógyszer- 
tárban kapható. Ára 20.000 és40.000 kor. Utánza­
tot nem kel! elfogadnia, mert egy levelezőlapjába 
kerül és két kis vagy egy nagy üveget teljesen költ­
ségmentesen utánvéttel küld az egyedüli készítő :
KR1EG N ER gyógyszertár
Budapest, VIII/K. Calvin-tér (Baross-n. sarok).
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A  K ö szv é n y  és rh eu m a
]T nazvon el van terjedve 4s igen soklíle alakban mnUtkozik. A tagok!™i í» J *  
i g a f f  végtagok, elnyomorodott kezek és lábak, v“"ag.is, szórás, szaggatis a Wt 
T i t á i  m ^CTengüléi is gyakran a kösrvényes és csózoa megbetegedés tünetei. 

Amilyen »okfélc alakban mutatkozik ez 
a betegség, oly sokféle gyógymódot és 
gyógyszert, keveréket és kenőcsőt aján­
lanak a szenvedő betegeknek e baj ellen.
E szerek legnagyobb része nem gyóeyít, 
legfeljebb enyhülést nyújt. Ezzel szemben 
én önnek egy teljesen ártalmatlan, gyor­

san ható ivókúrát ajánlok.
Hogy gyógymódom további elterjedését 
lehetővé tegyem, elhatároztam, hogy min­
denkinek, aki írásban hozzám fordul,

teljesen díjtalanul
küldök egy próbaküldeménvt ivókúrámból a róla szóló tanulságos könyvecskével együtt. Akit 
kínoznak és gyorsan, alaposan és veszélytelenül meg akar szabadulni kínzó bajától, írjon meg a mai 
M agyar le v e lá ris  1 "»P°" » kÖTCtkezí címre : M agyar leveleim  1

E. Pasternack Berlin 8.0. Michaelkirchplatz 13.AM.302.
•-rendelő vér- és nemibetegek 

Pl részére. E z ü s t  sál varsa n-oltás ! 
I I  Rendelés e g é s z  nap.

VII.. Rákóczi-út 32. sz., I. em. 1. (Rókcssal szemben.)

D r . H é ra y  A n d o r
•Orsz. Földbirtokrendr/ó Bíróság, által engedélyezett 
Ingatlan fo rgalm i es üzletértékesítő  irodája.

Budapest, IX.. Rákos-utca 11., földszint 1. 
Törvényszéki lég bejegyzett cég.

M ag yaro rszág o n  
a leg rég ib b

Mőriskoln
mely saját autóján lelkiismeretesen kilaniL Mindenki tadja, ho gy a z  o r sz á g  
le g jo b b  v e ze tő i (aoVfŐrjei) tanítványaink közöl kerülnek ki, — M é g  
m in d ig  e  le g o lcsó b b a n  tan ítu n k . — Levél válaszbélye? ellenében.

UnnÁr Vili., Tavaszmező-utca f i
w l l a O I  ■ Q *  T » l« to n , tóxmcf 112—46. - f c j  W

Szövetkezeteink figyelmébe!
E lsőrendű színbőrből készült férfi-, női- és gyermekcipők, 
box- és sevróbőrből, továbbá munkásbakkancsok a legjobb 
m inőségben a legjutányosabb napiárakon szerezhetők be a

„H Á N G Y A “ ruházati és díszműáruosztályánál.

Gazdakörök, Ifjúsági egyesületek, 
Olvasókörök, Dalárdák 

szíves figyelmébe!
Ifjúság i sz ín d a ra b o k :

Bolygó lelkek (hazafias)_________ ... 15.000 K
Rákócziért...........................   12.000 K
Ifjúsági színpad (kisebb színdarabok)........ 12.500 K
A megzavart mulatság, Luca napján, A ma­

jális elnök, A kegyenc, A javíthatatlan,
A meglepetés, A rokon, Jó szív (víg­
játékok) egyenkint...................................  10.000 K

Új a lkalm i k a rén ek ek :
Nagyszerű levente-csárdás, amelyre kitünően lehet masiiozni ívegyes 
kaira letéve), továbbá leventezászlószentelésre írt karének, hősök 
szobrának leleplezésére, vagy ott tartandó ünnepélyre írt karének, 
cserkészinduló (két hangra zongorakisérettel); összesen 22 nóta van 
Murgács II. nótáskönyvében. A könyv ára (díszes keménykötés­

ben) 44.000 korona.
A könyvek ára az összeg előzetes beküldésével értendő, utánvételes 
megrendelés esetén minden könyv 4000 koronával többe kerül.

Népszínművek i 
S árga csikó 
P iros bugyelláris 
A tó tleány 
Felhő Klári 
Gylmesi vadvirág 
Amit az  erdő  mesél 
A cigány 
Szökött ka to n a  
Betyár kendője 
A tolonc 
A b o r 
V ereshajú
A parasztk isasszony 
N otás K ata
Tündérlak M agyarhcnban 
A falu rossza

egyenkint 25.000 korona.

Karácsonyi sz índarabok  t 
Angyalszívek k arácso n y a  
K arácsonyi tö rténet 
K arácsonyi pásztorjáték  

egyenként 7500 korona. 
Mit adunk  a  Jézuskának 

12.000 korona-
M elyiket a  kilenc közül 
K arácsonyi szivek 

egyenkint 15.000 korona.
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NinGS többé gyomorfájás!
A szabadalmazott

H ankovsiky-féle k a k u k fG k e se r G
(háziszer) megszüntet mindenféle gyomorfájást. 

Főraktár :
T ö rö k  Jó zsef patika, B u d a p e s t , K irá ly -u tc a .

Patkány-,egérirté,mezei egérirtó
VI A T T U n T  baktérium tenyészet. Biztos ba­ri A I I N U L  tású irtószer, gyökeresen irt. — 

„ l l f l l l U U U  Más állalrai eInberre ártalmat­
lan. Békebeli anyag. Napiárban utánvéttel szállítja: 
• R A T 1 N  O  L i  L A B O R A T Ó R I U M ,  
Budapest, V II. k é r . .  M u rá n y i- u tc a  3 6 . szám

11. sz . Teli.: Újpest 28

Má t h é  
András
v ö rö s r é z -  
á r u g y á r

llj pest,
K á ro ly -u .

Pálinkafőző üstöket,
finomító készüléket és vörösréz mosóüstöket a li 
prímább kivitelben állandóan r a k t á r o n  tartolIS:

a .iiAíairiijreli«i THE CHAMPION
kerékpárokat mélyen 
leszállítva havi 300.000 
kor. részletre, kerék­
páralkatrészeket, lánc, 
lámpa, pedálokat nagy-

_________________ bán! gyári áron szál-
lítnnk. Külső gumi 98 ezer, belső gumi 30 ezer K-tól.
Láng l a k a b  és F ia  kerékpárnagykereskedők, B u d a ­
p e s t, J 6 z s e f -k ö r ű t  41. Nagy képes árjegyzék Ingyen.

B árm ily en

gazdasági szakkönyvet
le g g y o rs a b b a n  m e g s z e re rh e t  a  „ V a s á r ­
n a p 44 k ő n y v o s z tá J y á n é l V I., ó - u t c a  10.

RUHÁZATI
S Z Ü K S É G L E T É T

l e g e l ő n y ö s e b b e n  a

»HANGYA«
v i d é k i  s z ö v e t k e z e t e i b e n  

s z e r e z h e t i  b e l  
ár

Tartalékpénzek legelőnyösebben mint 
áruelőleg r. központnál

HANGYA
Legeredm ényesebb a  h irdetés a

VA SÁ R N A P
Te gye n  p ró b á t f k é p e s  hetilapban!

Ekék, ekealkatrészek,
^ * H g ! f * a p á l 6e k é h ,f f i t a s z á l 6 k ,
marokrakó és kévekötő aratógépek, 
ló g e re b ly é k , kézi-járgány osok, 
m o to ro s -  és gőzeséptőkésítetek, 
szecskavágók, répavágók, darálók, 
morzsolók s minden egyéb gazda­

sági gép és szerszám a
„HANGYA44 g é p o s z tá ly á n ^
szerezhetők be legjutányosabban.

Stephaneum nyomda és könyvkiadó r. t. Budapest, VIII., Szentkirályi-utca 28. Nyomdaigazgató: Kohl Ferenc.




